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L A  I D E A  C E N T R A L

Adam Kadmón, la Voluntad suprema de D'os de que existan las Sefirot, es la «parti‐

da» (motza), la fuente, de todas las almas. Moshé «escribió» su luz en el alma por

medio de la Torá, haciendo descender la autoanulación de la fuente, para que los

viajes del alma puedan ascender de regreso a esa fuente e incluso más allá de ella,

hasta la Luz Infinita.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar explica más a fondo Números 33:2: «Moshé escribió sus partidas hacia sus viajes por man‐

dato de Havaiá, y estos son sus viajes hacia sus partidas». Primero mide cada nivel en relación con la

Luz Infinita: Adam Kadmón cuenta solamente como «Adam de Beriá», y el verdadero «Atzilut» de todo

el esquema es la Luz Infinita misma. Adam Kadmón es la voluntad de D'os de que existan diez Sefirot y,

puesto que Su voluntad es a la vez realidad, las Sefirot existen dentro de ella, completamente anuladas,

antes de ser atraídas hacia abajo como luz revelada («Que haya luz, y hubo luz»). La luz de una fuente

tan elevada llega a los mundos únicamente como «llega y no llega», y por eso los viajes por el desierto

alternaban entre acampar y partir. Los cuarenta y dos viajes son los siete atributos, cada uno compues‐

to de seis, que ascienden a Adam Kadmón y son conducidos por los levitas después de la atracción ha‐

cia abajo realizada por los kohanim. «Moshé escribió» significa atraer el «sello de la verdad», Jojmá, al

alma por medio de la Torá, dándole poder sobre el cuerpo. «Sus viajes hacia sus partidas» es el ascenso

de regreso, que puede llegar más alto que el lugar desde donde comenzó el descenso.

E S Q U E M A

1 Medir cada nivel en relación con la Luz Infinita

Adam Kadmón es solamente «Adam de Beriá»; el verdadero «Atzilut» de todo el esquema es la Luz Infinita,

revelada desde el ocultamiento, mientras que Adam Kadmón, con sus diez Sefirot, ya es «algo a partir de la

nada».

¶1–3

2 Adam Kadmón como Voluntad suprema

Los mundos forman un solo Nombre Havaiá, con Adam Kadmón como la punta de la yud. Adam Kadmón

es la voluntad de D'os de que haya exactamente diez Sefirot, que ya las contiene («Que haya luz») antes de

que sean atraídas hacia abajo («y hubo luz»); Él «llama a las generaciones desde el principio».

¶4–9
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3 El kav, la luz circundante y los pies de Adam Kadmón

Por qué Adam Kadmón es llamado «cabeza» y las Sefirot, «generaciones». Cómo se puede hablar de una

«Maljut» en la Luz Infinita: el kav atraviesa el tzimtzum, mientras que la luz circundante que está por en‐

cima de él es el verdadero Atzilut supremo. Los «pies» de Adam Kadmón llegan hasta el fondo de Asiá por‐

que la voluntad lo incluye todo.

¶10–11

4 Viajar y acampar: llegar y no llegar

La luz de Adam Kadmón solo puede «llegar y no llegar», de ahí que se acampe y se parta. Los viajes son

un ascenso por medio de los levitas, precedido por la atracción hacia abajo realizada por los kohanim.

Cuarenta y dos es siete atributos por seis, que ascienden a la fuente, a diferencia de los cuarenta y nueve

días del Ómer, que atraen hacia abajo.

¶12–13

5 «Y Moshé escribió»: el sello de la verdad

La escritura vincula lo espiritual con lo físico. El sello de D'os es la verdad, Jojmá, que en relación con la

Luz Infinita es solamente «acción». Moshé atrajo la luz al tikún «y verdad» y a Zeir Anpín («Concede ver‐

dad a Yaakov»), dando a Israel el poder de someter las kelipot, tal como el estudio de la Torá lo hace por

el alma.

¶14–18

6 «Sus partidas»: la fuente atraída hacia el alma

Motza significa fuente: Adam Kadmón, la fuente de todas las almas. Por medio de la Torá, que se reviste

de la Voluntad suprema, Moshé atrajo su autoanulación hacia las almas dentro de cuerpos, para que pu‐

dieran ascender por encima de «la boca de Havaiá» hasta «lo que sale de la boca».

¶19–22

7 «Sus viajes hacia sus partidas»: el ascenso

El ascenso de regreso a la fuente, como el fuego que se eleva. Una glosa interpreta «escribió» como la

atracción de la raíz grabada del alma hacia su vida escrita en el cuerpo. El ascenso, mediante el anhelo

del corazón y el Nombre de Cuarenta y dos, puede llegar más alto que el descenso, hasta la Luz Infinita

misma.

¶23–24

C O N C E P T O S  C L A V E

Adam Kadmón אדם קדמון
El nivel primordial por encima de los cuatro mundos, re‐

presentado por la punta de la yud. Aquí es la Voluntad su‐

prema de D'os de que existan las diez Sefirot, las incluye a

todas y es la fuente («partida») de todas las almas; en rela‐

ción con el Infinito, es solamente «Adam de Beriá».

El Atzilut general אצילות דכללות
Cuando todos los niveles se miden en relación con la Luz

Infinita, «Atzilut» —una revelación de lo que estaba oculto,

y no una creación nueva— es la Luz Infinita misma, por

encima de Adam Kadmón.

La Voluntad de todas las voluntades רעוא דכל רעוין
Una expresión del Zóhar para la voluntad suprema, que el

maamar identifica con Adam Kadmón: la voluntad raíz de

la que proviene cada voluntad divina particular, en la cual

las Sefirot existen completamente anuladas antes de ser

reveladas.

Llega y no llega מטי ולא מטי
Una luz demasiado grande para cualquier vasija la toca y

de inmediato se retira, una y otra vez. A diferencia de la

luz circundante que regresa, nunca se marcha definitiva‐

mente, y por eso la vasija puede soportarla.

El kav קו
La línea delgada de la Luz Infinita que atraviesa el tzim‐

tzum y brilla en Adam Kadmón: la Luz Infinita misma,

pero solo un destello, que no se cuenta entre las diez

Sefirot.
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El Nombre de Cuarenta y dos Letras שם מ״ב
El Nombre del ascenso, que «asciende y no desciende».

Corresponde a los cuarenta y dos viajes, siete atributos con

seis aspectos cada uno, sin el séptimo aspecto, aquel por

medio del cual una cosa se revela abajo.

El sello de la verdad חותמו של הקב״ה אמת
El «sello» de D'os es la verdad, Jojmá, y específicamente el

tikún «y verdad», el rostro resplandeciente. La «escritura»

de Moshé consiste en atraer la Luz Infinita hacia este y,

desde allí, a Israel por medio de la Torá.

Autoanulación ביטול
En su fuente, las almas existen en completa autoanula‐

ción. Atraer desde esa fuente hace llegar este bitul al alma

en el cuerpo, dándole dominio sobre el cuerpo.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M A S E I  ·  M A A M A R  8 ביאור עוד לענין מוצאיהם למסעיהם ומסעיהם למוצאיהם

5likuteitorah.com/es/likkutei-torah/masei/8/

S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 3

Medir cada nivel en relación con la Luz Infinita

. הנה א״ק ]אדם קדמון[ נקרא אדם ביאור עוד לענין מוצאיהם1 למסעיהם ומסעיהם למוצאיהם2

3 ועקודים נקודים או ע״י ]עתיק יומין[ וא״א נקרא אדם דיצירה. וכללות האצילות נקרא אדם דבריאה4,

דעשייה.

Una explicación adicional acerca de “sus salidas hacia sus jornadas” y “sus jornadas hacia sus sali‐

das”. Ahora bien, Adam Kadmon es llamado “Adam de Beriá”; Akudim, Nekudim, o Atik Yomin y

Arij Anpín, son llamados “Adam de Yetzirá”; y Atzilut en su conjunto es llamado “Adam de Asiá”.

El maamar vuelve al versículo “Y Moshe escribió sus salidas hacia sus jornadas por mandato de Havaiá, y es‐

tas son sus jornadas hacia sus salidas” (Numbers 33:2), y comienza con una escala que mide cada nivel con

respecto a la Luz Infinita. En esa escala, incluso Adam Kadmon, el nivel primordial situado por encima de

todos los mundos, cuenta solamente como “Adam de Beriá”; las etapas intermedias (Akudim y Nekudim, o

Atik Yomin y Arij Anpín) cuentan como “Adam de Yetzirá”; y Atzilut en su conjunto cuenta como “Adam de

Asiá”.

ובחי׳ אצילות אינו אלא בחי׳ אור אין סוף5 כו׳ ]ר״ל ]רוצה לומר[ מאחר שבדרך כללות העולמות נקרא גם

א״ק ]אדם קדמון[ שלמעלה מעלה מהאצילות בשם בריאה.

Y el nivel de Atzilut no es sino el nivel de la Luz Infinita (Or Ein Sof), etc. [Es decir: dado que, en

términos de los mundos en su conjunto, también Adam Kadmon, que está muy, muy por encima de

Atzilut, es llamado con el nombre de Beriá,

En esta escala, el lugar de “Atzilut” lo ocupa nada menos que la Luz Infinita misma. Aquí comienza una glo‐

sa entre corchetes que plantea la dificultad: en el esquema general, incluso Adam Kadmon, muy por encima

del Atzilut habitual, es llamado “Beriá”.

א״כ מהו הבחי׳ שבכללות העולמות הנקרא אצילות מה שלמעלה מבחי׳ הבריאה דכללות שהוא א״ק
6 ]אדם קדמון[ וע״ז אמר שבחי׳ אצילות ההוא זהו בחי׳ אור א״ס.

si es así, ¿cuál es el nivel dentro de los mundos en su conjunto llamado Atzilut, es decir, aquello

que está por encima del nivel de la Beriá general, que es Adam Kadmon? Y acerca de esto dijo que

ese nivel de Atzilut es el nivel de la Luz Infinita.

Entonces, ¿qué nivel del esquema general es el “Atzilut” que está por encima de esa Beriá general, Adam

Kadmon? La glosa responde a partir del texto principal: ese Atzilut superior es la Luz Infinita misma.

1
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והענין הוא שאצילות הוא מלשון ויאצל7 כו׳ שאינו רק מההעלם אל הגילוי משא״כ בריאה התחדשות
8 יש מאין וכמ״ש מזה בביאור ע״פ ואלה המשפטים.

Y la explicación es que “Atzilut” deriva de la expresión “y tomó de (vayatzel)”, etc., lo cual es úni‐

camente [un movimiento] de lo oculto a lo revelado; en cambio, Beriá es una nueva creación, algo

de la nada, como se explica allí en la explicación del versículo “Y estas son las leyes”.

La palabra Atzilut deriva de vayatzel, en Números 11:25, donde D'os “tomó” parte del espíritu que reposaba

sobre Moshé y lo impartió a los setenta ancianos: no se creó nada nuevo; lo que estaba en Moshé fue trans‐

mitido y revelado. Por eso, Atzilut significa sacar de lo oculto a lo revelado aquello que ya existe, mientras

que Beriá significa la creación de algo nuevo, “algo de la nada”.

ולכן המשכת והתגלות הקו מאור א״ס זהו אצילות מההעלם אל הגילוי שמתחלה היה האור כלול

במאור

Por lo tanto, la emanación y revelación del kav (línea de luz) desde la Luz Infinita (Or Ein Sof) es At‐

zilut, de lo oculto a lo revelado; pues al principio la luz estaba incluida en el luminar,

Por esta razón, el kav —el rayo emanado de la Luz Infinita después del tzimtzum— es “Atzilut” en sentido ge‐

neral: es la propia Luz Infinita, revelada, y no una creación nueva. Antes de revelarse, estaba contenida en

su fuente, así como la luz está contenida en el luminar.

דהיינו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ עד שלא9 נברא העולם היה הוא ושמו בלבד10 וכמו זיו השמש

כשהוא כלול בתוך גוף השמש עד״מ.

es decir, según la expresión de nuestros Sabios, de bendita memoria: “Antes de que el mundo fue‐

ra creado, solo estaban Él y Su Nombre”; y es como el resplandor del sol cuando está incluido den‐

tro del cuerpo del sol, a modo de analogía.

Ese estado anterior es el que describen los Sabios: antes de que el mundo fuera creado, “solo estaban Él y Su

Nombre”, estando la luz (“Su Nombre”) incluida en Él. La analogía es el resplandor del sol mientras todavía

está dentro del cuerpo del sol, antes de irradiar hacia afuera.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 4 – 9

Adam Kadmón como Voluntad suprema

ואח״כ נאצל ונמשך להיות גילוי הזיו. זהו המשכה מההעלם אל הגילוי ולכן נק׳ אצילות, ועמ״ש מענין

אצילות בביאור ע״פ ונקדשתי בתוך בנ״י ]בני ישראל[ גבי צמצם שכינתו כו׳ משא״כ א״ק ]אדם קדמון[ שהוא

כולל ע״ס ]עשר ספירות[ נקרא בריאה יש מאין.

Y después fue emanado y atraído para convertirse en la revelación del resplandor. Esto es una ex‐

tensión desde el ocultamiento hacia la revelación y, por eso, se lo llama Atzilut. Véase lo escrito

acerca de Atzilut en la explicación del versículo “Y seré santificado en medio de los hijos de Israel”,

respecto de “Él contrajo Su Shejiná”, etc.; en cambio, Adam Kadmón, que incluye las Diez Sefirot,

es llamado Beriá, algo de la nada.

Después, la luz fue «emanada», atraída para manifestarse como resplandor revelado; puesto que no surgió

nada nuevo, sino que solo se reveló lo que estaba oculto, se la llama Atzilut. En contraste, Adam Kadmón,

que ya incluye las Diez Sefirot (una existencia definida y estructurada), cuenta como Beriá, algo de la nada,

en relación con la Luz Infinita. La nota también remite a la explicación del maamar sobre “Y seré santifica‐

do”, donde se trata el tzimtzum («Él contrajo Su Shejiná»).

3

ועמ״ש מזה בביאור ע״פ את שבתותי תשמרו[. וביאור הענין הנה נודע ג״כ דבדרך כלל א״ק ]אדם קדמון[

ואבי״ע ]ואצילות בריאה יצירה עשיה[ הן שם הוי׳ אחת

Y véase lo escrito acerca de esto en la explicación sobre el versículo: “Guardarán Mis Shabatot”.] Y

la explicación del asunto es la siguiente: también se sabe que, en términos generales, Adam Kad‐

món y Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá constituyen un solo Nombre Havaiá,

La glosa concluye con otra referencia a la explicación sobre “Guardarán Mis Shabatot”. El texto principal ex‐

plica entonces su afirmación inicial: todos los niveles juntos —Adam Kadmón y los cuatro mundos— forman

un solo Nombre Havaiá.

שהוא בחי׳ עשר ספירות היינו יו״ד הוא חכמה והוא בחי׳ עולם האצילות, ה׳ הוא בחי׳ בינה והיא בחי׳

בריאה.

que corresponde al nivel de las diez Sefirot; es decir, la yud es Jojmá, y corresponde al nivel del

Mundo de Atzilut; la hei es el nivel de Biná, y corresponde al nivel de Beriá.

Cada letra del Nombre representa una sefirá y un mundo: la yud es Jojmá y el Mundo de Atzilut, y la primera

hei es Biná y el Mundo de Beriá.

4
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ו׳ ו״ק ]ו׳ קצוות[ יצירה. ה׳ אחרונה מלכות והיא בחי׳ עשייה. ובחי׳ כתר דכללות הוא א״ק ]אדם קדמון[

ונקרא קוצו של יו״ד

La vav, las seis extremidades (vav ketzavot), corresponde a Yetzirá. La hei final es Maljut, y es el ni‐

vel de Asiá. Y el Kéter de la expresión general es Adam Kadmon, y se lo llama «la punta de la yud»,

La vav, cuyo valor numérico es seis, representa las seis Sefirot emocionales y el Mundo de Yetzirá; la hei final

es Maljut y el Mundo de Asiá. Por encima de todas ellas, el Kéter de todo el esquema es Adam Kadmon, re‐

presentado por la pequeña punta (kotz) en la parte superior de la yud.

והוא כולל כולם11 כמ״ש בשע״ק ]בשערי קדושה[ ח״ג ]חלק ג׳[ שער א׳ ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער מ״א פ״ד, ופי׳

הדבר הוא כי

e incluye a todos, como está escrito en Sha'arei Kedushah, Parte III, Puerta 1, y en Etz Chaim,

Puerta 41, capítulo 4. La explicación del asunto es que

Esa punta incluye todas las letras. Rabí Jaim Vital escribe en Sha'arei Kedushah que la punta de la yud,

Adam Kadmon, las incluye a todas y contiene la raíz de los cuatro mundos; el texto también cita Etz Chaim,

Puerta 41, capítulo 4. El maamar explica ahora en qué sentido las incluye.

הנה אור א״ס ב״ה כשמו כן הוא אין לו תחלה ותכלה והיה יכול להתהוות ממנו ספירות לאין קץ

ותכלית.

la Luz Infinita, bendito sea, es tal como su nombre indica: no tiene principio ni fin, y de ella po‐

drían haber emanado Sefirot sin fin ni límite.

La Luz Infinita carece verdaderamente de límite, tal como indica su nombre, de modo que de ella podrían

haber emanado Sefirot innumerables. Por lo tanto, que haya exactamente diez requiere una explicación.

5

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הרי לא נתהוו רק עשר ספירות. והיינו משום שכך עלה ברצונו להיות רק עשר

ספירות ובחי׳ רצון העליון זה של א״ס ב״ה להיות התהוות ע״ס ]עשר ספירות[ נקרא א״ק ]אדם קדמון[,

וכנודע מענין

Sin embargo, solo llegaron a existir diez Sefirot. Esto se debe a que así surgió en Su voluntad que

hubiera únicamente diez Sefirot; y este nivel de la Voluntad Suprema del Infinito (Ein Sof), bendito

sea, de que lleguen a existir las Diez Sefirot, se llama Adam Kadmon. Como es sabido por el tema

de

Solo llegaron a existir diez Sefirot porque D'os quiso que hubiera exactamente diez. Esta Voluntad Suprema

específica, la de que hubiera diez Sefirot, es lo que se llama Adam Kadmon: no una entidad separada, sino la

voluntad que las define.

6
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כי לא מחשבותי מחשבותיכם12 דכאשר עלה ברצונו להוות ולהאציל י״ס ]י׳ ספירות[ מיד נתהוו והן

כלולות ברצון העליון הזה וכמ״ש מזה בביאור ע״פ יונתי.

“Pues Mis pensamientos no son los pensamientos de ustedes”: cuando surgió en Su voluntad crear

y emanar diez Sefirot, estas llegaron a existir de inmediato y están incluidas en esta Voluntad Su‐

prema; como está escrito acerca de esto en la explicación sobre el versículo “Mi paloma”.

“Mis pensamientos no son los pensamientos de ustedes” (Isaías 55:8): para una persona, decidir y hacer son

dos etapas, pero cuando D'os quiere algo, eso existe de inmediato. Así, las diez Sefirot ya estaban presentes,

incluidas en esa voluntad. El texto remite a la explicación sobre “Mi paloma” para ampliar el tema.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ בע״ח ]בעץ חיים[ ושע״ק ]ושעתיקא קדישא[ הנ״ל דא״ק ]דאדם קדמון[ שהוא הכתר כולל כל

העולמות13 אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ שהן ע״ס ]עשר ספירות[ חכמה אצילות כו׳ עד מל׳ עשייה וא״ק

]ואדם קדמון[ שהוא הכתר כולל כולם והיינו להיות

Y esto es lo que está escrito en Etz Chaim y Sha'arei Kedushah, mencionados arriba: que Adam

Kadmon, que es Kéter, incluye todos los mundos de Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá, que son las Diez

Sefirot: Jojmá [es] Atzilut, etc., hasta Maljut [que es] Asiá; y Adam Kadmon, que es Kéter, los incluye

a todos. Y esto se debe a que

Esto explica la afirmación de Etz Chaim y Sha'arei Kedushah de que Adam Kadmon, el Kéter, incluye los

cuatro mundos, que son las diez Sefirot, desde Jojmá (Atzilut) hasta Maljut (Asiá).

כי א״ק ]אדם קדמון[ שהוא הכתר היינו רצון עליון מה שעלה ברצונו להוות ע״ס ]עשר ספירות[, ומאחר דכי

לא מחשבותי מחשבותיכם14 שע״י שעלה ברצונו מיד נתהוו א״כ זהו הענין שא״ק ]שאדם קדמון[ שהוא

הכתר כולל כל הע״ס ]העשר ספירות[ בו.

Adam Kadmon, que es Kéter, es la Voluntad Suprema: aquello que surgió en Su voluntad, que lle‐

garan a existir las Diez Sefirot. Y dado que “Mis pensamientos no son los pensamientos de

ustedes”, de modo que, al surgir en Su voluntad, inmediatamente llegaron a existir, este es enton‐

ces el sentido de que Adam Kadmon, que es Kéter, incluye en sí todas las Diez Sefirot.

Adam Kadmon es la voluntad de D'os de hacer existir las diez Sefirot y, dado que Su voluntad constituye de

inmediato su existencia, las diez están contenidas en ella. Ese es el sentido en que Kéter las «incluye».

7
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ואחר כך נתהוו להיות י״ס ]י׳ ספירות[ ממש בגילוי ואז יכול להיות מהם השפעה משא״כ בעוד שהם

כלולות בא״ק ]באדם קדמון[ ברצון העליון לא היה אפשר להיות מהם השפעה כו׳

Y después llegaron a existir como diez Sefirot propiamente dichas, reveladas; entonces podía fluir

de ellas una influencia. En cambio, mientras estaban incluidas en Adam Kadmon, en la Voluntad

Suprema, no era posible que de ellas fluyera influencia, etc.

Después, las Sefirot llegaron a existir como Sefirot distintas y reveladas, y solo entonces pudieron transmitir

influencia a lo que está por debajo de ellas. Mientras estaban contenidas en la Voluntad Suprema, no podían

transmitir nada.

]כי שם הם בבחי׳ אין וביטול, ועל דרך מ״ש בד״ה אז ישיר משה ובנ״י ]ובני ישראל[ בפ׳ בשלח מענין

עלמא דאתכסיא שהם בטלים במציאות במקורם כו׳

[Pues allí se encuentran en un estado de nada y autoanulación (bitul), de acuerdo con lo escrito en

el discurso que comienza «Entonces cantaron Moshé y los hijos de Israel», en la parashá Beshalaj,

acerca del «mundo oculto» (alma de'iskasya): que están anulados en su propia existencia dentro de

su fuente, etc.;

Una nueva explicación entre corchetes da la razón: dentro de Adam Kadmon existen como ayin, «nada»,

completamente anulados. Se compara con el discurso «Entonces cantaron Moshé y los hijos de Israel», en

Torah Ohr, Beshalaj, acerca del «mundo oculto» (alma de'iskasya), donde las cosas están anuladas en su pro‐

pia existencia dentro de su fuente.

ובד״ה וירא ישראל15 מענין שיש ב׳ שמות הוי׳ א׳ הוא בחי׳ שם הוי׳ דלתתא המהוה כו׳

y en el discurso que comienza «Y vio Israel», acerca de que hay dos Nombres Havaiá: uno es el ni‐

vel del Nombre Havaiá inferior, que da existencia, etc.;

También se compara con el discurso «Y vio Israel», que habla de dos Nombres Havaiá. El Havaiá inferior es

el que da existencia a los mundos.

ב׳ שם הוי׳ דלעילא והוא בחינת רצון עלה במחשבה להיות הוי׳ דלתתא להוות העולמות ע״ש.

el segundo es el Nombre Havaiá superior, y es el nivel de la voluntad: surgió en el pensamiento

que hubiera un Havaiá inferior para dar existencia a los mundos. Véase allí.

El Havaiá superior es el nivel de la voluntad: la voluntad que surgió en el «pensamiento» de D'os de que hu‐

biera un Havaiá inferior para crear los mundos.

8
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ולפמש״כ ]ולפי מה שכתוב[ שם הוי׳ דלתתא היינו ע״ס ]עשר ספירות[ דאבי״ע ]דאצילות בריאה יצירה עשיה[ יו״ד

חכמה אצי׳ כו׳ עד ה׳ אחרונה מל׳ עשייה. ושם הוי׳ דלעילא היינו בחי׳ רצון עליון א״ק ]אדם קדמון[

שכולל בתוכו ע״ס ]עשר ספירות[ דאבי״ע ]דאצילות בריאה יצירה עשיה[ כנ״ל.

Y de acuerdo con lo escrito [aquí], el Nombre Havaiá inferior son las Diez Sefirot de Atzilut, Beriá,

Yetzirá y Asiá: la yud, Jojmá, Atzilut, etc., hasta la hei final, Maljut, Asiá. Y el Nombre Havaiá supe‐

rior es el nivel de la Voluntad Suprema, Adam Kadmón, que incluye dentro de sí las Diez Sefirot de

Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá, como se mencionó antes.

Aplicado aquí: el Havaiá inferior son las diez Sefirot desplegadas a través de los cuatro mundos, desde la yud

(Jojmá, Atzilut) hasta la hei final (Maljut, Asiá). El Havaiá superior es Adam Kadmón, la Voluntad Suprema

que las incluye a todas.

וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א ספ״ד ]סוף פרק ד׳[ הנ״ל, ועמ״ש עוד מהענין הנזכר שהיה יכול להיות התהוות
16 ספירות אין קץ. בביאור ע״פ יביאו לבוש מלכות[.

Y véase Etz Chaim, Puerta 41, final del capítulo 4, mencionado antes; y véase también lo escrito

más adelante sobre el asunto mencionado: que podría haber llegado a existir un número infinito

de Sefirot, en la explicación del versículo “Que traigan vestiduras reales”.]

La glosa remite nuevamente a Etz Chaim y a la explicación de “Que traigan vestiduras reales” (Esther 6:8)

para ampliar sobre la posibilidad de que existiera un número infinito de Sefirot. Aquí termina la glosa.

אבל מ״מ היו מציאותם והתהוותם ממש ברצון העליון. וזהו שנאמר יהי אור ויהי אור. פי׳ יהי אור

היינו התהוות האור קדמאה בהתכללותו בא״ק ]באדם קדמון[.

Sin embargo, su existencia y su surgimiento se encontraban verdaderamente en la Voluntad Su‐

prema. Y esto es lo que está dicho: “Que haya luz, y hubo luz”. El significado de “Que haya luz” es

el surgimiento de la primera luz (or kadmaá) al estar incluida en Adam Kadmón.

Incluso antes de que las Sefirot emanaran, existían verdaderamente dentro de la Voluntad Suprema. “Que

haya luz, y hubo luz” (Génesis 1:3) alude a dos etapas: “Que haya luz” es la primera luz tal como surgió den‐

tro de Adam Kadmón.

ואח״כ ויהי אור היינו המשכה מא״ק ]מאדם קדמון[ להיות נמשך התהוות האור למטה ]וז״ש ]וזהו שכתוב[

בזהר בראשית )דט״ז ע״ב( ויהי אור.

Y después, “y hubo luz” significa que esta fue atraída desde Adam Kadmón, de modo que el surgi‐

miento de la luz se extendiera hacia abajo. [Y esto es lo que está escrito en el Zohar, Bereshis (16b):

“Y hubo luz”:

“Y hubo luz” es la segunda etapa: la atracción de esa luz desde Adam Kadmón hacia abajo, hasta su manifes‐

tación. Una nueva glosa aporta un respaldo del Zohar.

9
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אור17 דכבר הוה ר״ל ]רוצה לומר[ שכבר היה כלול בא״ק ]באדם קדמון[ וזהו ענין יהי אור, וע׳ במק״מ ]במקדש

מלך[ שם ובסה״מ ]ובספר הדרת מלך[ סי׳ צ״ד )דמ״ו ע״ב(

una luz que ya existía; es decir, que ya había estado incluida en Adam Kadmón. Este es el sentido

de “Que haya luz”. Y véase allí Mikdash Melej y Sefer Hadras Melej, sección 94 (46b),

El Zohar interpreta “y hubo luz” como “una luz que ya existía”, es decir, que ya estaba dentro de Adam Kad‐

món; esa existencia previa es “Que haya luz”. La glosa señala que los comentarios del Zohar Mikdash Melej

y Hadras Melej lo explican de una manera algo distinta.

18 ובחי׳ א״ק ]אדם קדמון[ הוא הנקרא רעוא דכל רעוין וכמ״ש מזה מה שפי׳ ג״כ בזה באופן אחר קצת[.
19 ע״פ למנצח על השמינית.

donde también se explica sobre esto de una manera algo diferente.] Y el nivel de Adam Kadmón es

lo que se llama “la Voluntad de todas las voluntades” (raava decol raavín), como se explica a propó‐

sito del versículo “Para el director, sobre la octava (sheminit)”.

Adam Kadmón es llamado “la Voluntad de todas las voluntades”, expresión aramea del Zohar que designa la

raíz de la voluntad de la cual deriva cada voluntad divina particular. El texto remite a su explicación sobre

“Para el director, sobre la octava”, en Likkutei Torah.

ולכן כשכותבין היו״ד עושין תחלה קוצו העליון ואח״כ גוף היו״ד20 ולא תחלה גוף היו״ד ואח״כ קוצו.

Por eso, al escribir la yud, primero se hace su punta superior y después el cuerpo de la yud; no se

hace primero el cuerpo de la yud y luego su punta.

Una práctica de escribas lo ilustra: al escribir una yud, el escriba primero traza su pequeña punta superior y

solo después el cuerpo de la letra.

והיינו כי משום שמהקוץ של היו״ד שהוא כתר דהיינו א״ק ]אדם קדמון[ רעוא דכל רעוין ממנו הוא

שנמשך עצם היו״ד שהוא חכמה ואצילות.

Esto se debe a que de la punta de la yud, que es Kéter —es decir, Adam Kadmón, la Voluntad de to‐

das las voluntades—, procede la yud misma, que es Jojmá y Atzilut.

El orden de la escritura sigue el orden de la emanación: la punta es Kéter, Adam Kadmón, la Voluntad de to‐

das las voluntades; la yud misma es Jojmá y Atzilut, que proceden de él.
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22 ועד״ז היה מרגלא 21 בזהר ר״פ שלח )דקנ״ט ע״א( במאמר תלת עלמין
ועיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[

23 על מ״ש קורא הדורות מראש24 דפי׳ שקורא את הע״ס ]העשר ספירות[.
בפה קדוש המגיד נ״ע ]נשמתו עדן[

Y véase el comentario del Ramaz sobre el Zohar, al comienzo de Parashat Shelaj (159a), acerca del

pasaje “Tres mundos”. En este mismo sentido, el Maguid, cuya alma está en el Edén, solía decir

que lo escrito: “Él llama a las generaciones desde el principio (merosh)” significa que Él llama a las

Diez Sefirot.

El texto remite al comentario del Ramaz sobre el pasaje del Zohar “tres mundos” (Zohar 3:159a). En el mis‐

mo espíritu, el Maguid de Mezritch solía decir que, en “Él llama a las generaciones desde el principio”

(Isaías 41:4), las “generaciones” son las Diez Sefirot.

מראש הוא בחי׳ א״ק ]אדם קדמון[ להיות נמשכים ומתגלים למטה. כמי שקורא לחבירו הנראה לו מרחוק.

ראובן בא לכאן.

“Desde el principio” es el nivel de Adam Kadmon, [llamándolas] a descender y revelarse abajo,

como quien llama a su amigo, a quien ve a lo lejos: “¡Reuvén, ven aquí!”.

“Desde el principio”, merosh, también significa “desde la cabeza”, Adam Kadmon: desde allí D'os llama a

las Sefirot, ya presentes en Su voluntad, para que se manifiesten y se revelen abajo. Es como llamar a un

amigo que se ve a lo lejos: “¡Reuvén, ven aquí!”: el amigo ya existe, y el llamado lo acerca.

]והטעם שנק׳ א״ק ]אדם קדמון[ ראש י״ל ]יש לומר[ ע״פ מ״ש במ״ח25 מסכת כללות העולמות רפ״ב דא״ק

]דאדם קדמון[ הוא סוד האריך26 של ארבע עולמות אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ והיינו לפי שכולל כל

27 אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ כמו א״א לגבי אצילות כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ ושע״ק ]ושעתיקא קדישא[ שם.

[Y la razón por la que Adam Kadmon es llamado rosh (cabeza) puede explicarse conforme a lo es‐

crito en Mishnas Chassidim, tratado Kelalus HaOlamos, al comienzo del capítulo 2: que Adam

Kadmon es el misterio de Arij de los cuatro mundos, Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá. Es decir, porque

incluye todo Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá, como Arij Anpín con respecto a Atzilut, según está escrito

allí en Etz Chaim y Sha'arei Kedushah.

Una glosa adicional explica por qué Adam Kadmon es llamado “cabeza” (rosh), según Mishnas Chassidim:

Adam Kadmon es el “Arij” de los cuatro mundos. Así como Arij Anpín es la cabeza de Atzilut, Adam Kadmon

incluye y encabeza todo Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M A S E I  ·  M A A M A R  8 ביאור עוד לענין מוצאיהם למסעיהם ומסעיהם למוצאיהם

14likuteitorah.com/es/likkutei-torah/masei/8/

S E C C IÓN  3  ·  ¶ 1 0 – 1 1

El kav, la luz circundante y los pies de Adam Kadmón

ואריך נק׳ ראש ושרש הנאצלים מהאי טעמא כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״ג ]פרק ג׳[. ולכן נק׳ ג״כ א״ק

]אדם קדמון[ ראש.

Y Arij es llamado la cabeza y raíz de los emanados por esta razón, como está escrito en Etz Chaim,

Puerta 41, capítulo 3. Por eso también Adam Kadmon es llamado “cabeza” (rosh).

En el sistema del Arizal, Arij Anpín es llamado la “cabeza y raíz” de todos los niveles emanados porque los

incluye a todos los de Atzilut. Por la misma razón, Adam Kadmon, que incluye los cuatro mundos, es llama‐

do “cabeza”; por eso merosh, “desde la cabeza”, puede referirse a Adam Kadmon.

ומה שנק׳ הע״ס ]העשר ספירות[ דורות י״ל ]יש לומר[ מלשון דארי דארי28 דהיינו שורות כי חב״ד ]חכמה בינה

ודעת[ הם שורה א׳ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ שורה ב׳ כו׳.

Y en cuanto a que las Diez Sefirot sean llamadas “generaciones” (dorot), puede explicarse que de‐

riva de la expresión dari dari, es decir, filas: Jojmá, Biná y Daat constituyen la primera fila; Jésed,

Guevurá y Tiféret, la segunda, etcétera.

¿Por qué las Sefirot son llamadas “generaciones”? Una respuesta es que dor está relacionado con la expre‐

sión aramea dari dari, “filas tras filas” (la nota de Kehot remite al Talmud, Beitzá 15b y Meguilá 12a). Las Se‐

firot se disponen en filas: Jojmá, Biná y Daat en la primera; Jésed, Guevurá y Tiféret en la segunda, y así

sucesivamente.

וגם מלשון דור ממש כי חו״ב ]חכמה ובינה[ נק׳ או״א ]אבא ואימא[. וחג״ת ]וחסד גבורה תפארת[ נק׳ בנים. ונה״י

]ונצח הוד יסוד[ נק׳ בני בנים כמ״ש במ״א29 בפי׳ ומביא גואל לבני בניהם.

Y también deriva del término “generación” en su sentido literal: Jojmá y Biná son llamadas Aba e

Ima (Padre y Madre); Jésed, Guevurá y Tiféret son llamados hijos; y Nétzaj, Hod y Yesod son llama‐

dos nietos, como está escrito en otro lugar al explicar “y trae un redentor para los hijos de sus

hijos”.

Una segunda respuesta entiende “generación” en su sentido simple de descendencia: Jojmá y Biná son los

padres; Jésed, Guevurá y Tiféret, sus hijos; y Nétzaj, Hod y Yesod, sus nietos. Así interpreta Likkutei Torah en

otro lugar la frase “y trae un redentor para los hijos de sus hijos”, de la primera bendición de la Amidá.

10
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30 ועיין עוד מענין קורא הדורות ועיין בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ וישב בפי׳ דורי נסע ונגלה,

31 בזהר פ׳ לך לך )דפ״ו ע״א( מראש32,

Véase también Likkutei Torah del Arizal, Parashat Vayeshev, donde explica “Mi morada (dori) fue

arrancada y llevada”; y véase asimismo acerca del tema de “Él llama a las generaciones desde el

principio” en el Zóhar, Parashat Lej Lejá (86a).

El texto ofrece otras referencias: Likkutei Torah del Arizal sobre Vayeshev, acerca de la palabra dori en Isaías

38:12, y el Zóhar sobre Lej Lejá, que dice que D'os llamó a Avraham constantemente desde el día en que fue

creado el mundo, como en “Él llama a las generaciones desde el principio”.

ובפ׳ ויחי )דרכ״ז ע״ב( דקאי על נשמות הצדיקים. וגם לפ״ז ]לפי זה[ א״ש ]אתי שפיר[ הפי׳ מראש דהיינו א״ק

]אדם קדמון[ וכדלקמן בפי׳ מוצא יהם.

Y en Parashat Vayejí (227b), donde se refiere a las almas de los justos. También según esto se en‐

tiende bien que “desde el principio” (merosh) se interprete como Adam Kadmon, como se explica‐

rá más adelante al explicar “sus salidas”.

El Zóhar sobre Vayejí interpreta que el versículo habla de las almas: antes de descender al mundo, todas se

encuentran ante D'os, cada una con su propia forma y llamada por su nombre. También según esta inter‐

pretación, “desde la cabeza” alude a Adam Kadmon, la fuente de todas las almas, como mostrará el maamar

al explicar “sus salidas”.

ועיין בע״ח ]בעץ חיים[ שער ח׳ פרק33 ה׳ שכתב ולעילא מגולגלתא דיליה יש בו דוגמת בחינת עתיק

דאצילות34 עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

Véase también Etz Chaim, Puerta 8, capítulo 5, donde escribió: “Y por encima de su cráneo (gul‐

galta) hay en él una contraparte del nivel de Atik de Atzilut”. Fin de la cita.

Etz Chaim dice que por encima del “cráneo” (gulgalta) de Adam Kadmon hay una contraparte de Atik, el ni‐

vel más interior de Atzilut. La nota de Kehot explica que “Puerta 8, capítulo 5” corresponde a la numeración

de la edición de Shklov de 5560 (1800); en las ediciones actuales, el pasaje se encuentra en la Puerta 9, al co‐

mienzo del capítulo 6.

והובא בזהר הרקיע פ׳ בראשית גבי פי׳ מאמר הזהר )דט״ו( בריש הורמנותא כו׳ למהרמ״פ כ״ץ.

Y esto es citado en Zohar HaRakia, Parashat Bereshit, al explicar el pasaje del Zóhar (15), “Al co‐

mienzo de la autoridad del Rey (bereish hurmenusa)”, etc., por Rabí Meir Poppers Katz.

Este pasaje de Etz Chaim es citado en Zohar HaRakia, un comentario sobre el Zóhar, donde se explica el re‐

lato inicial del Zóhar acerca de la creación: “Al comienzo de la autoridad del Rey”. El texto menciona a Rabí

Meir Poppers Katz (Maharam Poppers) en relación con esa obra.
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ופי׳ שם דכשם שמל׳ דא״ק ]דאדם קדמון[ נעשית עתיק לעולם האצי׳. כך עד״ז מל׳ דאצילות נעשית עתיק

לבריאה.

Y allí explica que, así como la Maljut de Adam Kadmon se convierte en Atik para el Mundo de Atzi‐

lut, del mismo modo la Maljut de Atzilut se convierte en Atik para Beriá.

Su explicación es que el nivel más bajo de cada mundo se convierte en la raíz suprema del mundo siguiente.

Así como la Maljut de Adam Kadmon se convierte en Atik, la raíz más interior de Atzilut, la Maljut de Atzilut

se convierte en el Atik de Beriá.

ור״ל ]ורוצה לומר[ שבכללות העולמות נק׳ א״ק ]אדם קדמון[ אדם דבריאה ועתיק דבריאה העליונה זו נעשה

ממל׳ דאצילות, ור״ל ]ורוצה לומר[ מבחי׳ הארת אור א״ס ממש שנק׳ אצילות דכללות כנ״ל.

Es decir: en los mundos considerados en conjunto, Adam Kadmon es llamado «Adam de Beriá», y

el Atik de esta Beriá superior se forma a partir de Maljut de Atzilut; es decir, del nivel de la irradia‐

ción misma de la Luz Infinita (Or Ein Sof), que es llamada el Atzilut general, como se mencionó

arriba.

Aplicado al esquema general, en el que Adam Kadmon es «Beriá», su Atik proviene de la «Maljut» del Atzilut

general. Ese Atzilut general, como se explicó al comienzo, es la irradiación misma de la Luz Infinita.

ואמנם איך שייך לומר באצילות העליון שהוא בחי׳ אור א״ס לשון מל׳ דאצילות שמורה על לשון

ספירות,

Pero ¿cómo es apropiado hablar, respecto del Atzilut superior, que es el nivel de la Luz Infinita (Or

Ein Sof), de “la Maljut de Atzilut”, expresión que implica el lenguaje de las Sefirot?

Una dificultad: el Atzilut en general es la Luz Infinita misma, que no tiene Sefirot. ¿Cómo se puede hablar de

su “Maljut”, un término que designa una de las diez Sefirot?

אך היינו כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שמ״א פ״ג ]פרק ג׳[ הוא הבחי׳ היותר תחתונה ושפלה מכל בחי׳ א״ס

וכאלו נאמר דרך משל שהוא בחינת מל׳ שבמל׳ ואע״פ ]ואף על פי[ שאין כן

Pero esto es como está escrito en Etz Chaim, Puerta 41, capítulo 3: “Es el nivel más bajo y humilde

de todos los niveles del Infinito (Ein Sof), y es como si dijéramos, a modo de analogía, que es el ni‐

vel de Maljut de Maljut, aunque no es así;

La respuesta proviene de Etz Chaim: el nivel más bajo de la Luz Infinita se describe, “a modo de analogía”,

como “Maljut de Maljut”, lo último de lo último, aunque en verdad no es así.

11
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כי אין שם דמות וספירה ח״ו ]חס ושלום[ כלל רק לשכך האזן נדבר כך עכ״ל ]עד כאן לשונו[, ועיין מ״ש מזה
36 לעיל בביאור ע״פ שחורה אני35 ונאוה.

pues allí no hay forma ni sefirá alguna, D'os no lo permita; solo para dar satisfacción al oído habla‐

mos de esta manera”. Fin de la cita. Y véase lo escrito acerca de esto más arriba, en la explicación

del versículo “Soy negra, pero hermosa”.

En la Luz Infinita no hay forma ni sefirá alguna; esos términos se emplean “solo para dar satisfacción al

oído”, para que la mente tenga algo a lo que aferrarse. El texto remite a su explicación anterior sobre “Soy

negra, pero hermosa”.

ועמ״ש בביאור האדרא מהאריז״ל ]מהאר״י זכרונו לברכה[ עמש״ש ]עיין מה שכתוב שם[ )דקכ״ח סע״ב ]סוף עמוד ב[(

37 והובא לעיל בביאור ע״פ את שבתותי38 תשמרו. תי״ו רשים רשימו.

Y véase lo escrito en la explicación del Idra del Arizal, acerca de lo que allí está escrito (al final de

128b): “La Tav inscribió una impresión (reshimu)”. Y esto se cita más arriba, en la explicación del

versículo “Guardarán Mis Shabatot”.

Otra referencia: la explicación del Idra del Arizal sobre las palabras del Zohar “La Tav inscribió una impre‐

sión”, que el texto también citó en la explicación de “Guardarán Mis Shabatot”.

39 מענין הנשמות החדשות שיתגלו לעתיד שהם מבחי׳ אור א״ס הסוכ״ע ועמ״ש ע״פ ואכלתם אכול40,

שלמעלה גם מהקו כו׳ ע״ש.

Y véase lo escrito sobre el versículo “Y comerán, comer”, acerca de las almas nuevas que se revela‐

rán en el futuro, las cuales provienen del nivel de la Luz Infinita, la luz que circunda todos los

mundos (sovev kol almin), que está incluso por encima del kav, etc. Véase allí.

Otra referencia: la explicación de “Y comerán, comer”, que afirma que las almas nuevas que se revelarán en

el futuro provienen de la luz que circunda todos los mundos, que está incluso por encima del kav.

ואפשר לומר כי בחי׳ הקו עם היותו הארת א״ס ממש שנק׳ אצילות אך לפי שנמשך ע״י צמצום ומקום

פנוי בתחלה.

Y es posible decir que el nivel del kav (línea de luz), aunque es la irradiación misma del Infinito

(Ein Sof), que se llama Atzilut, sin embargo, dado que se prolonga después de un tzimtzum (con‐

tracción) y de un espacio vacío,

Una segunda manera de entender la “Maljut de Atzilut”: el kav es la Luz Infinita misma y, por eso, también

es “Atzilut”; pero llega a las Sefirot solo después de atravesar el tzimtzum y el espacio vacío.
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זהו כענין בחי׳ אצילות שנעשה עתיק לבריאה, דכמו שמל׳ דאצילות41 שנעשית עתיק לבריאה דבי״ע

ממש היינו שבוקעת המסך שבין אצי׳ לבריאה ויורדת ומתלבשת בג״ר ]בג׳ ראשונות[ דא״א דבריאה כמ״ש

בע״ח ]בעץ חיים[ שער סדר אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ )שמ״ז פ״א(.

esto es semejante al nivel de Atzilut que se convierte en Atik para Beriá. Pues así como la Maljut de

Atzilut, que se convierte en Atik para la Beriá de los mundos efectivos de Beriá, Yetzirá y Asiá, lo

hace al atravesar la pantalla que separa Atzilut de Beriá, descender y revestirse en las tres prime‐

ras [Sefirot] de Arij Anpín de Beriá, como está escrito en Etz Chaim, Puerta del Orden de Atzilut, Be‐

riá, Yetzirá y Asiá (Puerta 47, capítulo 1),

Esto es semejante al proceso inferior: la Maljut de Atzilut se convierte en el Atik del Mundo de Beriá al atra‐

vesar la pantalla (masaj) entre ambos mundos y revestirse en las tres primeras Sefirot de Arij Anpín de Beriá.

El texto cita para ello la Puerta del Orden de los Mundos de Etz Chaim.

כך עד״ז למעלה שלהיות התהוות הע״ס ]העשר ספירות[ מא״ס ב״ה הי׳ ]היה[ צ״ל צמצום ומקום פנוי שהוא

צמצום עצום יותר לאין קץ מבחינת פרסא ומסך כמ״ש במ״א.

así también, de manera análoga, arriba: para que las diez Sefirot llegaran a formarse a partir del

Infinito, bendito sea, tuvo que haber un tzimtzum y un espacio vacío, que constituyen una contrac‐

ción infinitamente más intensa que el nivel de una partición (parsa) y una pantalla, como está es‐

crito en otro lugar.

Del mismo modo, arriba: para que las Sefirot surgieran del Infinito, tuvo que haber un tzimtzum y un espa‐

cio vacío. Ese ocultamiento es infinitamente mayor que cualquier partición (parsa) o pantalla entre los

mundos.

והקו בוקע הצמצום ומאיר בא״ק ]באדם קדמון[ כו׳ וזהו ענין אז יבקע כשחר אורך42 ומ״מ הוא קו וחוט

והארה בעלמא.

Y el kav atraviesa el tzimtzum e ilumina en Adam Kadmon, etc.; este es el significado de “Entonces

tu luz irrumpirá como el alba”. Sin embargo, sigue siendo una línea y un hilo, una mera

irradiación.

El kav atraviesa el tzimtzum e ilumina en Adam Kadmon; esto está aludido en “Entonces tu luz irrumpirá

(yibaká) como el alba”, pues yibaká significa abrirse paso. Aun así, es solo una línea delgada, un mero deste‐

llo de la Luz Infinita.
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ועיין בעמ״ה ]בעמק המלך[ ש״א ]שער א׳[ פנ״ה נ״ו דפי׳ בענין חוט הא״ס שהוא הבחי׳ הי״א שאינו במנין ע״ס

]עשר ספירות[

Y véase Emek HaMelech, Puerta 1, capítulos 55 y 56, donde se explica, acerca del hilo del Infinito

(Ein Sof), que es el nivel undécimo, que no se incluye en la cuenta de las Diez Sefirot,

Emek HaMelech llama al kav “el hilo del Infinito” y lo denomina un nivel undécimo, fuera de la cuenta de

las diez Sefirot.

43 אנת הוא חד45 דהיינו אפילו בע״ס ]בעשר ספירות[ היותר עליונות כו׳ וע״ז אמרו עשר ולא אחד עשר44,

46 )ועמ״ש מזה במ״א בד״ה פתח אליהו בפ׳ וירא(. ולא בחושבן.

es decir, incluso respecto de las Diez Sefirot más sublimes, etc.; y acerca de esto dijeron: “Diez y no

once” y “Tú eres Uno, pero no en número”. (Y véase lo escrito sobre esto en otro lugar, en el dis‐

curso que comienza “Eliahu abrió”, en la parashá de Vayerá.)

Está fuera de la cuenta incluso de las Sefirot más elevadas. La expresión de Sefer Yetzirá “diez y no once” y

la plegaria de Eliahu en Tikkunei Zohar, “Tú eres Uno, pero no en número”, expresan que lo que está por

encima de las diez no se cuenta entre ellas; el texto remite al discurso “Eliahu abrió” en Torah Ohr.

אמנם בחי׳ סוכ״ע דהיינו גילוי אור א״ס שלמעלה מבחינת קו זהו בחי׳ אצילות העליון ממש גילוי
ההעלם שלמעלה מהצמצום, ועמ״ש מזה בביאור ע״פ ראיתי47

Pero el nivel de la luz que circunda todos los mundos, es decir, la revelación de la Luz Infinita que

está por encima del nivel del kav, es el nivel del Atzilut supremo mismo: la revelación de lo oculto

que está por encima del tzimtzum. Y véase lo escrito sobre esto en la explicación del versículo “He

visto,

En cambio, la luz que circunda todos los mundos, la Luz Infinita que está por encima del kav, es el verdade‐

ro Atzilut supremo: la revelación de lo oculto por encima del tzimtzum, no una luz que se extiende a través

de él. El texto remite a la explicación de la visión de Zacarías de la menorá de oro.

והנה מנורת זהב48 ואפשר שזה נכלל במ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שלעתיד יהיה גילוי פנימית

49 שרגלי א״ק ]אדם קדמון[ מסתיימים בתחתית העשייה.
עתיק כו׳[, ולכן מבואר בע״ח ]בעץ חיים[

y he aquí una menorá toda de oro”; y es posible que esto esté incluido en lo que escribió el Arizal:

que en el tiempo venidero habrá una revelación de la dimensión interior (pnimiut) de Atik, etc.]

Por eso se explica en Etz Chaim que los pies de Adam Kadmon terminan en la parte inferior de

Asiá,

Quizás esto es lo que el Arizal quiere decir con la revelación, en el tiempo venidero, de la dimensión interior

de Atik. Aquí termina la glosa y se reanuda el texto principal: Etz Chaim enseña que los “pies” de Adam Kad‐

mon se extienden hasta la parte inferior de Asiá.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M A S E I  ·  M A A M A R  8 ביאור עוד לענין מוצאיהם למסעיהם ומסעיהם למוצאיהם

20likuteitorah.com/es/likkutei-torah/masei/8/

S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Viajar y acampar: llegar y no llegar

כי בבחי׳ הרצון נכלל הכל גם התהוות הסוף מעשה כו׳ וכמ״ש מזה בביאור ע״פ יונתי הנ״ל:

pues en el nivel de la voluntad todo está incluido, incluso la formación de la acción final, etc.;

como está escrito sobre esto en la explicación del versículo “Paloma mía”, mencionado arriba.

La razón es que Adam Kadmon es la voluntad, y la voluntad lo incluye todo, incluso el resultado último, la

“acción final”. Por eso Adam Kadmon llega hasta el mundo más bajo.

ועתה יובן ענין המ״ב מסעות שהיה בהם ב׳ בחינות נסיעה וחנייה כמ״ש ויהי בנסוע כו׳ ובנחה

50 כו׳ שהם העלאה והמשכה. יאמר51,

Ahora se comprenderá el sentido de los cuarenta y dos viajes. En ellos había dos aspectos: viajar y

acampar, como está escrito: “Y sucedía que, cuando [el Arca] partía”, etc., y “Y cuando se detenía,

él decía”, etc.; estos corresponden a la elevación y a la atracción hacia abajo.

El maamar se ocupa ahora de los cuarenta y dos viajes de los israelitas por el desierto, que enumera la pa‐

rashá Masei. Cada uno tenía dos fases: partir y acampar, señaladas por las palabras de Moshé cuando el Arca

partía y cuando se detenía; partir corresponde a la elevación, y acampar, a la atracción hacia abajo.

ומבואר לקמן בפי׳ מוצאיהם למסעיהם שההמשכה היא מא״ק ]מאדם קדמון[. ולכן היה בהם ב׳ בחי׳ נסיעה

וחנייה

Y se explica más adelante, al interpretar “sus partidas hacia sus viajes”, que la atracción hacia aba‐

jo proviene de Adam Kadmon. Por eso había en ellos dos aspectos: viajar y acampar,

Como se explicará al tratar la frase “sus partidas hacia sus viajes”, la atracción hacia abajo proviene de Adam

Kadmon. Por eso debían darse ambas fases.

כי א״א להיות המשכה מא״ק ]מאדם קדמון[ בעולמות אלא בבחי׳ מטי ולא מטי. דהיינו מיד כשנמשך חוזר

ומתעלה.

pues es imposible que haya una atracción hacia abajo desde Adam Kadmon hacia los mundos salvo

en la modalidad de “alcanzar y no alcanzar” (mati velo mati); es decir, tan pronto como se extiende

hacia abajo, vuelve a elevarse.

La luz de una fuente tan elevada solo puede entrar en los mundos en la modalidad de mati velo mati, “alcan‐

zar y no alcanzar”: tan pronto como los toca, se retira nuevamente hacia arriba. Por eso, después de cada

campamento, venía otra partida.

12
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והיינו לפי שההמשכה היא ממקום גבוה מאד נעלה שהוא בחי׳ א״ק ]אדם קדמון[. ע״כ משם מוכרח להיות

ההמשכה בבחי׳ מטי ולא מטי וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ שער מטי ולא מטי.

Esto se debe a que la emanación proviene de un lugar muy elevado y excelso, que es el nivel de

Adam Kadmon. Por eso, desde allí la emanación necesariamente debe producirse en la modalidad

de “llegar y no llegar” (mati velo mati), como está escrito en Etz Chaim, en el Portal de “Llegar y no

llegar”.

La luz que se hace descender proviene de Adam Kadmon, una fuente muy elevada, y por eso solo puede lle‐

gar como mati velo mati, “llegar y no llegar”. Etz Chaim dedica un portal a esta modalidad de contacto.

דהיינו שא״א להיות המשכה זו בבחי׳ מטי להתלבש בכלים ממש בבחי׳ גילוי גמור אלא מיד שנמשך

בחי׳ מטי אז מיד מסתלק ונעשה בחי׳ ולא מטי.

Es decir, es imposible que esta emanación se produzca en la modalidad de “llegar”, investida en

vasijas reales y en una revelación completa; más bien, apenas se hace descender el aspecto de “lle‐

gar”, se retira de inmediato y se convierte en el aspecto de “no llegar”,

Una luz así no puede asentarse en las vasijas y revelarse plenamente en ellas. En el momento en que “llega”,

retrocede y se convierte en “no llegar”.

כי אין כלי מספיקו. )וזהו מ״ש באדר״ז ]באדרא זוטא[( )דרפ״ח ע״ב( גבי רדל״א ]רישא דלא אתידע[ ועל האי אקרי
54 52 והחיות רצוא ושוב. ,53 ברח לך אל מקומך.

pues ninguna vasija puede contenerla. (Y esto es lo que está escrito en la Idra Zuta) (288b) acerca

de Reisha deLo Ityadá, la Cabeza Incognoscible: “Y con respecto a esto se dice: ‘Huye a tu lugar’”;

y “Los seres vivientes corrían y volvían”.

Ninguna vasija puede contenerla. La Idra Zuta dice lo mismo acerca de la más elevada de las cabezas, la

“Cabeza Incognoscible”: la describe con las palabras de Bilam, “Huye a tu lugar”, y con los seres vivientes

de la visión de Yejezkel, que “corrían y volvían”.

דהיינו שגם כשנמשך מיד מסתלק אל מקומו. והנה לכאורה זהו קרוב לענין מקיף החוזר שמתחלה

נכנס בבחי׳ א״פ ]אור פנימי[ ומחמת שאין הכלי יכולה להכילו מסתלק ונעשה בבחי׳ מקיף כו׳

Es decir, aun cuando se hace descender, se retira de inmediato a su lugar. Ahora bien, aparente‐

mente esto se asemeja al concepto de la luz circundante que retorna: al principio entra como luz

interior (Or Pnimí) y, como la vasija no puede contenerla, se retira y se convierte en luz circundan‐

te (Or Makif), etc.

Así, aun cuando se hace descender, vuelve a su lugar. Esto podría parecer lo mismo que la “luz circundante

que retorna”: una luz que primero entra en una vasija como luz interior, pero, al ser demasiado grande para

ella, sale y permanece a su alrededor como luz circundante (Or Makif).

13
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ומ״מ לא דמי ממש כי שם נסתלק לגמרי מהכלי להיות רק בחי׳ מקיף כו׳ משא״כ בחי׳ מטי ולא מטי.

Sin embargo, no es verdaderamente lo mismo, pues allí se retiró por completo de la vasija para ser

únicamente luz circundante, etc., lo cual no ocurre con “llegar y no llegar”,

Los dos conceptos son diferentes. La luz circundante que retorna deja por completo la vasija y permanece

únicamente a su alrededor; “llegar y no llegar” nunca se retira definitivamente.

שגם אחר לא מטי נמשך בחי׳ מטי כו׳, וז״ל ]וזה לשונו[ הע״ח ]העץ חיים[ שער הנ״ל פ״א אין כח בכלי הזה

לסבול האור אם לא בהיותו מטי ולא מטי עכ״ל ]עד כאן לשונו[ הרי שעכ״פ ]שעל כל פנים[ עי״ז יכולה הכלי

לסבול האור.

pues incluso después de “no llegar” vuelve a hacerse descender el aspecto de “llegar”, etc. Y estas

son las palabras de Etz Chaim, en el Portal mencionado anteriormente, capítulo 1: “Esta vasija no

tiene capacidad para soportar la luz, a menos que se encuentre en la modalidad de llegar y no lle‐

gar”. Fin de la cita. Así, en todo caso, mediante esto la vasija puede soportar la luz.

Después de cada “no llegar” viene otro “llegar”. Etz Chaim dice que esto es lo que permite que la vasija so‐

porte la luz; de otro modo, no podría soportarla.

55 כי העלייה הוא אמנם עיקר הנסיעה היתה העלאה ממטה למעלה ולכן היו הלוים נושאים את המשכן

ע״י גבורות

Sin embargo, la esencia de los viajes era el ascenso de abajo hacia arriba; por eso los levitas trans‐

portaban el Mishkán, pues el ascenso se produce mediante las Guevurot (fuerzas de contención).

Los viajes consistían principalmente en un ascenso, de abajo hacia arriba. Por eso los levitas, que están rela‐

cionados con Guevurá, transportaban el Mishkán: el ascenso se produce mediante las fuerzas de Guevurá.

)וג׳ לוים גרשון קהת ומררי הם ג׳ ידות דשם מ״ב שעל ידם הוא ההעלאה וענין ג׳ ידות אלו בנפש האדם
שבהם הוא נשיאת הנפש לה׳ מבואר במ״א בדרוש פורים המתחיל חייב אינש56 כו׳ בפי׳ כי יד על כס57

י״ה.

(Y los tres levitas —Gershón, Kehat y Merarí— corresponden a las tres “manos” del Nombre de Cua‐

renta y Dos [Letras], por medio de las cuales se produce el ascenso. El concepto de estas tres ma‐

nos en el alma humana, por medio de las cuales el alma se eleva hacia D'os, se explica en otro lu‐

gar, en el discurso de Purim que comienza “Una persona está obligada”, etc., en la explicación de

“Pues una mano está sobre el trono de D'os”.

Una glosa vincula las tres familias levíticas —Gershón, Kehat y Merarí— con las tres “manos” del Nombre de

Cuarenta y Dos Letras, el Nombre asociado con el ascenso. Las tres manos dentro del alma, mediante las

cuales esta se eleva hacia D'os, se explican en el discurso de Purim “Una persona está obligada”, en Torah

Ohr, a propósito de “Pues una mano está sobre el trono de D'os”.
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וגם יובן ע״ד מ״ש בענין מדרגת ג׳ בחי׳ הלוים גרשון קהת ומררי סד״ה וידבר כו׳ דבמדבר סיני(.

También se entenderá a partir de lo escrito acerca del rango de los tres niveles de los levitas —

Gershón, Kehat y Merarí—, al final del discurso que comienza “Y habló”, etc., sobre “en el desierto

del Sinaí”.

La glosa también se refiere al discurso sobre “Y habló… en el desierto del Sinaí”, que explica los distintos

rangos de las tres familias de levitas.

59 שעיקר השמירה מהקליפות. והזר ולכן היו הלוים ג״כ שומרים המקדש58 בכ״א מקומות60,
66 61 יומת כו׳ ,62 ,63 ,64 הקרב65,

Por eso los levitas también custodiaban el Santuario en veintiún lugares, pues la custodia era prin‐

cipalmente contra las kelipot. Y “el extraño que se acerca será muerto”, etc.

Por la misma razón, los levitas custodiaban el Santuario en veintiún puestos, como registra la Mishná: su

custodia era en realidad contra las kelipot, las fuerzas opuestas a la santidad. De ahí el versículo: “el extraño

que se acerca será muerto”.

)כמ״ש מענין והזר הקרב ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ שופטים( )דרע״ד ב׳( ובפ׳ תצא )דרפ״ב ב׳( וע׳ עוד מזה

בזח״א ]בזהר חלק א[ בראשית )ל״א א׳( ח״ב ]חלק ב׳[ משפטים )קי״ז ב׳(

(como está escrito acerca del asunto de “el extraño que se acerca” en el Raaya Mehemna, Parshat

Shoftim) (274b) y en Parshat Teitzei (282b); y véase además sobre esto en el Zóhar, parte I, Bereshit

(31a); parte II, Mishpatim (117b);

La glosa enumera los pasajes del Zóhar y de su sección Raaya Mehemna que tratan de “el extraño que se

acerca”: en Shoftim, Teitzei, Bereshit y Mishpatim.

ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ ח״ג ]חלק ג׳[ צו )ל״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[( וע׳ עוד בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר משפטים
67 )דצ״ה ע״ב( בענין לאיש זר.

en el Raaya Mehemna, parte III, Tzav (final de 33b); y véase además el comentario del Ramaz sobre

el Zóhar, Mishpatim (95b), acerca del asunto de “a un hombre extraño”.

Agrega el Raaya Mehemna sobre Tzav y el comentario de Rabí Moshé Zacuto (el Ramaz) sobre la discusión

del Zóhar acerca de “un hombre extraño” en Mishpatim.
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אך גם העלאה זו א״א להיות כ״א ע״י המשכה תחלה מלמעלה וזהו ע״י הכהנים ולכן לא היו הלוים

מתחילים בעבודתם כ״א ע״י הכהנים כמ״ש ושמו איש איש על עבודתו68 כו׳.

Pero esta elevación tampoco puede producirse sino mediante una previa atracción desde Arriba, y

esta se realiza a través de los kohanim. Por eso los levitas no comenzaban su servicio sino por me‐

dio de los kohanim, como está escrito: “Y asignarán a cada hombre su servicio”, etc.

Sin embargo, incluso la elevación requiere una previa atracción desde Arriba, que se produce a través de los

kohanim. Por eso los levitas comenzaban su labor únicamente cuando los kohanim se la asignaban, como

dice el versículo: Aharón y sus hijos “asignarán a cada hombre su servicio”.

ועמ״ש ג״כ מענין זה סד״ה וידבר דבמדבר סיני הנ״ל. וזהו ענין הקרבנות שהיו הכהנים מקריבים ב׳

69 כי כבשים תמידים ליום70,

Y véase también lo escrito acerca de este asunto al final del discurso “Y habló”, sobre “en el desier‐

to del Sinaí”, mencionado arriba. Este es el asunto de las ofrendas: los kohanim ofrecían dos cor‐

deros como ofrendas diarias (tamid) cada día, porque

El mismo asunto se analiza en el discurso sobre “Y habló… en el desierto del Sinaí”. La ofrenda diaria de dos

corderos por parte de los kohanim expresa esta atracción desde Arriba.

הנה מג״ר ]מג׳ ראשונות[ דא״ק ]דאדם קדמון[ אי אפשר להיות שום המשכה. רק מז״ת ]מז׳ תחתונות[ )ועיין בע״ח

]בעץ חיים[ שער עגולים ויושר ענף ה׳(.

de los tres primeros [Sefirot] de Adam Kadmón no puede producirse ninguna atracción; solo de los

siete inferiores (y véase Etz Jaim, Shaar Igulim veYosher, rama 5).

No puede atraerse ninguna influencia de los tres primeros Sefirot de Adam Kadmón, sino únicamente de sus

siete Sefirot inferiores. El texto cita el primer portal de Etz Jaim, acerca de los “círculos” y la “línea”.

71 יעקב הוא בחי׳ ז״ת ]ז׳ תחתונות[ כמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה וזהו ע״ י הכבשים כי והכשבים הפריד יעקב.

)להאריז״ל([ ס״פ ויצא.

Y esto se realiza mediante los corderos (kevasim), pues “Y Yaakov separó los corderos (kesavim)”.

Yaakov es el nivel de los siete inferiores, como está escrito en el Likkutei Torah del Arizal, al final

de Parshat Vayetzei.

La atracción se realiza mediante los “corderos” (kevasim): la Torá dice que Yaakov “separó los corderos”

(escrito kesavim), y Yaakov representa los siete Sefirot inferiores, como enseña el Arizal.
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והמשיך את בחי׳ הכשבים למטה דהיינו שיומשכו משרשן שבבחי׳ ז״ת ]ז׳ תחתונות[ דא״א וגם בחי׳ שער

רישיה כעמר נקא72 הוא המדות עליונות ושרשן מז״ת ]מז׳ תחתונות[ דעתיק המתלבשים בא״א ונעשים שם

ז׳ תיקונים דרישא כו׳ כמ״ש בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ שם.

Y atrajo hacia abajo el nivel de los corderos; es decir, que fueran atraídos desde su raíz en el nivel

de las siete inferiores [Sefirot] de Arij Anpín. También el nivel de “el cabello de Su cabeza era como

lana pura” representa los atributos emocionales superiores (midot), cuya raíz está en las siete infe‐

riores [Sefirot] de Atik, que se revisten en Arij Anpín y allí se convierten en los siete tikunim de la

cabeza, etc., como está escrito allí en el Likkutei Torah del Arizal.

Yaakov atrajo la raíz de los corderos —en las siete Sefirot inferiores de Arij Anpín— hacia abajo, hasta este

mundo. El “cabello de Su cabeza era como lana pura” de la visión de Daniel también representa los atribu‐

tos emocionales superiores, cuya raíz está en las siete Sefirot inferiores de Atik, revestidas en Arij Anpín

como los siete “adornos de la cabeza”.

ומשם המשיכם יעקב למטה גם לעולם הפירוד כדי להיות גם למטה בעולם הפירוד ביטול היש כו׳.

Y desde allí Yaakov los atrajo hacia abajo, incluso hasta el mundo de la separación, para que tam‐

bién abajo, en el mundo de la separación, hubiera autoanulación de la existencia separada (bitul

hayesh), etc.

Yaakov atrajo esto hacia abajo, incluso hasta el “mundo de la separación”, donde las cosas parecen separa‐

das de D'os, para que también allí hubiera bitul hayesh, el abandono de la sensación de existir por

separado.

)ומבואר במ״א ענין תנופת שתי הכבשים בחג השבועות73 היינו העלאת המדות דאצי׳ לשרשן ומקורן

בז״ת ]בז׳ תחתונות[ דא״א ע״ש באריכות(. ועד״ז יובן ג״כ ענין מ״ב מסעות.

(Y en otro lugar se explica que la agitación de los dos corderos en la festividad de Shavuot consiste

en elevar los atributos emocionales de Atzilut hasta su raíz y fuente en las siete inferiores [Sefirot]

de Arij Anpín; véase allí extensamente). De manera similar, también se comprenderá el significado

de los cuarenta y dos viajes:

Una nota explica que en Shavuot los dos corderos agitados junto con los dos panes elevan los atributos emo‐

cionales de Atzilut de regreso a su raíz en Arij Anpín. Del mismo modo, ahora puede comprenderse el signi‐

ficado de los cuarenta y dos viajes.
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שהם בחי׳ ז׳ מדות כל מדה כלולה מששה, שכולם מתעלות עד מקורם הראשון שהוא בחינת א״ק ]אדם

קדמון[ כנ״ל, שמקור ההמשכה וכל ההשתלשלות הוא מז״ת ]מז׳ תחתונות[ דא״ק ]דאדם קדמון[ כו׳ וכמשל

האש שעולה למעלה עד מקום האפשרי.

Estos son el nivel de las siete midot, cada una de las cuales comprende seis, y todas ascienden has‐

ta su primera fuente, que es el nivel de Adam Kadmon, como se mencionó arriba; pues la fuente de

la atracción hacia abajo y de toda la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) está en las

siete inferiores [Sefirot] de Adam Kadmon, etc.; como en la analogía del fuego, que se eleva hacia

arriba hasta donde le es posible.

Cuarenta y dos es siete por seis: las siete midot, cada una compuesta por seis. Mediante los viajes, todas as‐

cienden hasta su primera fuente, Adam Kadmon, el origen de toda atracción hacia abajo, tal como el fuego,

por naturaleza, se eleva tanto como puede.

ומה שספירת העומר שהם ג״כ נגד ז׳ מדות הם מ״ט ימים הוא מפני שספירת העומר הוא המשכה

מלמעלה למטה

Y el motivo por el que la Cuenta del Ómer, que también corresponde a las siete midot, abarca cua‐

renta y nueve días es que la Cuenta del Ómer consiste en una atracción hacia abajo, de arriba hacia

abajo;

La Cuenta del Ómer también corresponde a las siete midot, pero abarca cuarenta y nueve días, siete veces

siete. Esto se debe a que el Ómer es una atracción hacia abajo, desde arriba.

לכן גם המלכיות של ז׳ המדות נמנים משא״כ בשם מ״ב שהוא בחי׳ העלאה אין שייך בכל מדה רק ששה

בחי׳ ולא בחי׳ השביעית שהיא בחי׳ ההתגלות למטה,

por eso también se cuenta la Maljut de cada una de las siete midot. En cambio, en el Nombre de

Cuarenta y Dos, que es el nivel de ascenso, en cada midá corresponden solo seis aspectos y no el

séptimo, que es el nivel de revelación abajo,

Como el Ómer atrae hacia abajo, cuenta la Maljut —el séptimo aspecto— de cada midá, el aspecto por medio

del cual algo se revela abajo. El Nombre de Cuarenta y Dos, que corresponde al ascenso, incluye solo seis as‐

pectos de cada midá y excluye el séptimo.
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)וזהו ענין בכל מאדך74 כי בפ׳ ראשונה דק״ש ]דקריאת שמע[ שבה נאמר בכל מאדך הוא בחי׳ שם מ״ב

ועמ״ש מענין זה בד״ה מקושש75 עצים כו׳(.

(Y este es el significado de “con todas tus fuerzas”: pues la primera sección del Shemá, donde se

dice “con todas tus fuerzas”, corresponde al Nombre de Cuarenta y Dos; y véase lo escrito sobre

este asunto en el discurso que comienza “El que recogía leña”, etc.).

Una nota relaciona esto con “con todas tus fuerzas” (Deuteronomio 6:5): la primera sección del Shemá, que

contiene estas palabras, corresponde al Nombre de Cuarenta y Dos, el ascenso más allá de todo límite. El

texto remite al discurso “El que recogía leña” para ampliar el tema.

ומה גם שהעלאה זו הוא עד מקורם הראשון בא״ק ]באדם קדמון[ והרי כשהם כלולות בא״ק ]באדם קדמון[

שהוא הרצון העליון הם שם בבחי׳

Más aún, este ascenso llega hasta su primera fuente, en Adam Kadmon; y cuando están incluidas

en Adam Kadmon, que es la Voluntad Suprema, allí se encuentran en el estado de

Hay otra razón por la que falta el séptimo aspecto: este ascenso llega hasta la primera fuente de los atribu‐

tos, Adam Kadmon, la Voluntad Suprema.

ביטול עד שלא שייך מהם השפעה והתגלות כנ״ל בענין יהי אור כו׳ ואפשר שזהו פי׳ מ״ש בזהר תרומה

)דקל״ב ב׳( מ״ב סליק ולא נחית76 כו׳.

autoanulación (bitul), hasta el punto de que no corresponde que haya de ellos flujo de influencia ni

revelación, como se mencionó arriba a propósito de “Que haya luz”, etc. Y es posible que este sea

el sentido de lo que se dice en el Zóhar, Terumá (132b): “[El Nombre de] Cuarenta y Dos asciende y

no desciende”, etc.

Dentro de la Voluntad Suprema, están completamente anulados, de modo que de ellos no puede provenir

ninguna influencia ni revelación, como se explicó arriba a propósito de “Que haya luz”. Esto quizá sea lo

que quiere decir el Zóhar cuando afirma que el Nombre de Cuarenta y Dos “asciende y no desciende”.

ועמ״ש במ״א בענין קי״ס ]קריעת ים סוף[ המשל לענין אגלידו מיא מחכם אינו מדבר בפני מי שגדול77

ממנו78 כו׳:

Y véase lo escrito en otro lugar sobre la partición del Mar de Juncos, la analogía para el asunto de

“las aguas se congelaron”: un sabio no habla ante quien es mayor que él, etc.

Una última referencia remite a la explicación de la partición del Mar, donde las aguas “se congelaron” ante

una revelación superior. La analogía allí es la regla de la Mishná según la cual un sabio no habla ante al‐

guien que es mayor que él.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 4 – 1 8

«Y Moshé escribió»: el sello de la verdad

וענין שנאמר במסעות ויכתוב משה, ונתבאר לעיל הפי׳ דהיינו המשכת חותמו של הקב״ה אמת. הענין

הוא

En cuanto a lo que se dice acerca de los viajes: “Y Moshé escribió”, cuyo significado se explicó arri‐

ba, es decir, la atracción hacia abajo del “sello del Santo, bendito sea: verdad”; la explicación es la

siguiente:

El maamar vuelve al comienzo del versículo: “Y Moshé escribió”. Antes explicó que esto alude a atraer hacia

abajo el “sello” de D'os, que el Talmud dice que es la verdad (emet); ahora explica por qué el sello y la escri‐

tura son imágenes adecuadas.

כמו עד״מ ע״י הכתיבה נמשך ויורד השכל שהוא רוחני ומתלבש בעשייה גשמיות ה״ז ]הרי זה[ התקשרות

רוחניות בגשמיות.

Así, a modo de analogía, mediante la escritura el intelecto, que es espiritual, es atraído y descien‐

de, y se reviste en una acción física; esto constituye una unión de lo espiritual con lo físico.

La escritura toma una idea, algo espiritual, y la plasma en un acto físico y en una página física. Une lo espiri‐

tual con lo físico.

כך עד״ז עד״מ הוא פי׳ ענין חותמו של הקב״ה אמת כי הנה החכמה נקראת אמת.

Del mismo modo, a modo de analogía, se explica el significado de “El sello del Santo, bendito sea,

es verdad”: pues la sabiduría (Jojmá) es llamada verdad.

El “sello de verdad” de D'os funciona de la misma manera. Aquí, “verdad” se refiere a Jojmá, la sabiduría

divina.

כי עיקר החכמה היא ידיעת האמת, שהרי גם הכסיל יוכל לומר ולדבר דברים אבל לא יהיה הדבר

מכוון ואמיתי.

Pues la esencia de la sabiduría es el conocimiento de la verdad: incluso un necio puede decir y

pronunciar palabras, pero lo que diga no será preciso ni verdadero.

La sabiduría es llamada verdad porque su esencia es captar lo que es verdadero. Cualquiera, incluso un ne‐

cio, puede producir palabras, pero solo la sabiduría las hace precisas y verdaderas.

14
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והחכם משיג בחכמתו האמת. וזהו ענין החכמה. וע״כ נקראת אמת. ועד״ז למעלה חכמה עילאה הוא

חכמת האמת שאין עוד מלבדו79 כו׳ וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ פל״ה בהג״ה ]בהגהה[ וע״כ נקראת

אמת.

Y el sabio capta la verdad mediante su sabiduría; esto es lo que es la sabiduría, y por eso se la llama

verdad. Del mismo modo, arriba, la Jojmá suprema es la sabiduría de la verdad: que no hay nada

fuera de Él, etc., como está escrito en Sefer Shel Beinonim, capítulo 35, en la glosa; por eso se la

llama verdad.

Lo que hace que la sabiduría sea sabiduría es que capta la verdad; por eso se la llama verdad. Del mismo

modo, la Jojmá suprema es «la sabiduría de la verdad»: el reconocimiento de que no existe nada fuera de

D'os, como explica la glosa de Tanya, capítulo 35.

ועכ״ז ]ועם כל זה[ הרי ידוע שהחכמה לגבי אור א״ס ב״ה היא נחשבת כעשייה גופניות80 לגבי החכמה

ויותר מכן אין ערוך כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ט.

Sin embargo, es sabido que la Jojmá, en relación con la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, se

considera como la acción física en relación con la sabiduría; y, más aún, no hay comparación,

como está escrito en Sefer Shel Beinonim, Parte II, capítulo 9.

Sin embargo, en relación con la Luz Infinita, incluso la Jojmá cuenta tan solo como la acción física en rela‐

ción con la sabiduría; en verdad, no hay comparación alguna. Así explica la segunda parte de Tanya (Sha'ar

HaYichud VehaEmunah, capítulo 9) las palabras «Tú hiciste todo con sabiduría».

כי גם בחינת א״ק ]אדם קדמון[ שהוא רצון העליון הוא למעלה מהחכמה ולגבי א״ס ב״ה גם א״ק ]אדם קדמון[

נק׳ אדם דבריאה כנ״ל.

Pues incluso el nivel de Adam Kadmón, que es la Voluntad Suprema, está por encima de la Jojmá;

y, en relación con el Infinito (Ein Sof), bendito sea, incluso Adam Kadmón es llamado «Adam de

Beriá», como se mencionó antes.

Incluso Adam Kadmón, la Voluntad Suprema, que está por encima de la Jojmá, cuenta tan solo como «Adam

de Beriá» en relación con el Infinito, tal como dijo el maamar al comienzo. Con mayor razón, esto se aplica a

la Jojmá.

15
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ולכן נק׳ החכמה שהיא בחי׳ אמת רק חותמו של הקב״ה ונק׳ ויכתוב משה שלהיות ההמשכה מאור א״ס

בחכמה

Por lo tanto, Jojmá, que es el nivel de la verdad, es llamada únicamente “el sello” del Santo, bendi‐

to sea, y se la llama “Y Moshe escribió”; pues la atracción de la Luz Infinita (Or Ein Sof) hacia

Jojmá,

Por eso Jojmá, aunque es “verdad”, es únicamente el sello de D'os y no D'os mismo, y por eso la Torá llama a

su atracción “Y Moshe escribió”.

שהיא בחי׳ עשייה לגבי אור א״ס ה״ז ]הרי זה[ כמשל הכתיבה והחותם שהוא ענין התקשרות והמשכת

הרוחניות בגשמיות כנ״ל.

que, en relación con la Luz Infinita, es el nivel de la acción, es como la analogía de la escritura y el

sello, que consiste en vincular y atraer lo espiritual hacia lo físico, como se mencionó antes.

Llevar la Luz Infinita a Jojmá, que en relación con esa Luz es como la acción, se asemeja a escribir o sellar:

algo espiritual impreso en algo físico.

16

ודרך פרט זהו ענין תיקון ואמת שבי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ שהוא בחי׳ הארת פנים תרין תפוחין ששם הוא
81 התגלות החכמה כמ״ש חכמת אדם תאיר פניו,

Y, en particular, esto alude al tikkun «y verdad» (ve'emes) entre los trece tikkunim de la barba, que

corresponde al nivel de la iluminación del rostro, los «dos pómulos», donde se revela Jojmá, como

está escrito: «La sabiduría del hombre ilumina su rostro»;

Más específicamente, el «sello de la verdad» es el tikkun llamado ve'emes, «y verdad», uno de los trece tikku‐

nim («adornos») de la barba suprema. Corresponde a los «dos pómulos», donde resplandece el rostro; ese

resplandor revela Jojmá, como en «La sabiduría del hombre ilumina su rostro».

והוא ענין התגלות שע״ה נהורין בחי׳ אדם דיצירה כמ״ש אשר יצר את האדם בחכמה82 ובחי׳ זו נק׳

אמת.

y alude a la revelación de las 375 luces, el nivel de «Adam de Yetzirá», como está escrito: «Quien

formó (yatzar) al hombre con sabiduría»; y este nivel se llama verdad.

Este resplandor es la revelación de las 375 luces, el nivel llamado «Adam de Yetzirá», como en la bendición

«Quien formó (yatzar) al hombre con sabiduría», que vincula la formación con la sabiduría. Este nivel se lla‐

ma verdad.

17
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משא״כ שאר התיקונין הם בחי׳ מדות רחום וחנון כו׳ שאינו בערך בחי׳ א״ס להיות מתפעל במדות ולאו

מכל אינון מדות83 איהו כלל84 הגם שהם רק מקורות המדות כו׳.

En cambio, los demás tikkunim corresponden al nivel de los atributos: «misericordioso y

clemente», etc., lo cual no guarda proporción con el nivel del Infinito, como para que lo conmue‐

van los atributos; «Él no es en absoluto ninguno de esos atributos», aunque estos sean solamente

las fuentes de los atributos, etc.

Los demás tikkunim son atributos emocionales como «misericordioso y clemente». No corresponde al Infi‐

nito que lo conmuevan las emociones, como dice la plegaria de Elías: «Él no es en absoluto ninguno de esos

atributos», aunque estos tikkunim sean solamente las fuentes de los atributos; la verdad, que es Jojmá, es el

«sello» apropiado.

85 המשיך אור א״ס ב״ה להתלבש בבחי׳ תיקון ואמת הנק׳ חותם וזהו והנה משה שושבינא דמלכא86,

ענין ויכתוב משה כו׳

Ahora bien, Moshé, el padrino del Rey (shushvina demalka), hizo que la Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito sea, se revistiera en el nivel de “la rectificación y la verdad”, llamado “sello”. Este es el

sentido de “Y Moshé escribió”, etc.

El Zóhar llama a Moshé el padrino del Rey (shushvina demalka), quien hace descender la luz del Rey hasta la

novia, Israel. Moshé hizo descender la Luz Infinita al tikún de “y la verdad”, el sello; esto es lo que significa

“Y Moshé escribió”.

87 ועי״ז היה בהם כח לנסוע באויר מדבר ומשם נמשך הארת פנים בז״א והוא ענין תתן אמת ליעקב.

העכומ״ז ]העובדי כוכבים ומזלות[ להכניע הקליפות

Y desde allí se extiende la iluminación del rostro a Zeir Anpín, y este es el sentido de “Concede ver‐

dad a Yaakov”. Gracias a ello tuvieron la fuerza para viajar por el aire del desierto de los idólatras y

someter las kelipot,

Desde allí, la iluminación del rostro fluye hacia Zeir Anpín, la configuración de los atributos emocionales re‐

presentada por Yaakov; esto es “Concede verdad a Yaakov”. Con esa fuerza, Israel podía viajar por el desier‐

to, un lugar perteneciente a las fuerzas opuestas a la santidad, y someterlas.
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88 )ומה גם כי הוא גילוי בחי׳ חכמה סתימאה שמשם נמשך הכח גם לטהר כי בחכמה אתברירו89,

מטומאת הקליפות שלמטה מק״נ ]מקליפת נוגה[ כמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה למה נסמכה פ׳ פרה כו׳

ע״ש.

pues “mediante Jojmá son refinadas”. (Y tanto más cuanto que se trata de la revelación del nivel de

Jojmá oculta (Jojmá stimaá), de donde se extiende la fuerza incluso para purificar de la impureza

de las kelipot que están por debajo de kelipat noga, como está escrito en Igueret HaKodesh, en la

carta que comienza “¿Por qué fue yuxtapuesta la sección [de Miriam] a la sección de la [Vaca]

Roja?”, etc.; véase allí.

La Cabalá enseña que las chispas de santidad son separadas y refinadas “mediante Jojmá”. Una nota explica‐

tiva añade que esta luz es “Jojmá oculta”, que puede purificar incluso la impureza de las tres kelipot com‐

pletamente impuras que están por debajo de kelipat noga, como explica Igueret HaKodesh en su carta sobre

por qué la Vaca Roja aparece junto a la muerte de Miriam.

וגם ע״ד משנ״ת ]מה שנתבאר[ במ״א בענין ומעין מבית90 ה׳ יצא והשקה את נחל השטים כו׳, וגם שרש

מעין זה הוא חכמה דא״ק ]דאדם קדמון[ שמתלבשת במל׳ דא״ק ]דאדם קדמון[ ועי״ז מתלבשת באצילות כו׳

וכך הוא ענין ההמשכה ממוצאיהם דהיינו מבחי׳ א״ק ]אדם קדמון[ כו׳(.

Y también en relación con lo explicado en otro lugar acerca de “Y un manantial saldrá de la Casa

de Havaiá y regará el valle de Shitim”, etc.; además, la raíz de este manantial es la Jojmá de Adam

Kadmón, que se reviste en la Maljut de Adam Kadmón y, mediante ella, se reviste en Atzilut, etc.

Así también es el sentido de la extensión desde “sus salidas”, es decir, desde el nivel de Adam Kad‐

món, etc.).

La nota explicativa también alude a “un manantial saldrá de la Casa de Havaiá y regará el valle de Shitim”,

cuya raíz es la Jojmá de Adam Kadmón, revestida en la Maljut de Adam Kadmón y, a través de ella, en Atzilut.

Esto es lo que significa hacer descender desde “sus salidas”: desde Adam Kadmón.

והנה משם נמשכה התורה ולכך נק׳ תורת אמת. ולכן היה עיקר המסעות עם הארון דייקא שבו

הלוחות.

Ahora bien, desde allí se hizo descender la Torá, y por eso se la llama “Torá de verdad”. Por eso, los

viajes se realizaron principalmente con el Arca, precisamente, en la que estaban las Tablas.

La Torá proviene de este mismo nivel de verdad; por eso se la llama “Torá de verdad”. Esa es la razón por la

que los viajes eran conducidos específicamente por el Arca que contenía las Tablas.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 9 – 2 2

«Sus partidas»: la fuente atraída hacia el alma

ועד״ז עתה ע״י עסק התורה ממשיכים בחי׳ תתן אמת ליעקב שעי״ז יוכלו נש״י ]נשמות ישראל[ להכניע

הגוף שממשכא דחויא ליבטל וליכלל באור ה׳,

Y de manera análoga, hoy, mediante el estudio de la Torá, se hace descender el nivel de “Concede

verdad a Yaakov”, por cuyo medio las almas de Israel pueden someter el cuerpo, que proviene de

la piel de la serpiente, para que sea anulado e incorporado a la luz de D'os;

Hoy, el estudio de la Torá hace descender el mismo “Concede verdad a Yaakov”. Esto da a las almas de Israel

la fuerza para someter el cuerpo, que proviene de “la piel de la serpiente”, de modo que también el cuerpo

sea anulado y absorbido en la luz de D'os.

וכן פי׳ ברכת המצות בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אמ״ה ]אלקינו מלך העולם[ היא המשכה מלמעלה ל מטה שעי״ז

אח״כ העלאה ממטה למעלה אשר קדשנו במצותיו ועי״ז אח״כ המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ מלמעלה למטה

וצונו התקשרות בפנימית כו׳:

y del mismo modo, el sentido de la bendición sobre las mitzvot: “Bendito eres Tú, D'os, nuestro

D'os, Rey del universo” es una extensión de arriba hacia abajo, por cuyo medio se produce luego

un ascenso de abajo hacia arriba: “que nos santificó con Sus mandamientos”; y mediante ello, lue‐

go, una extensión de aguas masculinas (mayin duchrin) de arriba hacia abajo: “y nos ordenó”, un

vínculo en la dimensión interior, etc.

Cada bendición sobre una mitzvá sigue este patrón: “Bendito eres Tú…” hace descender de arriba; “que nos

santificó con Sus mandamientos” eleva desde abajo; y “y nos ordenó” (vetzivanu, leído como “nos unió”)

vuelve a hacer descender, estableciendo un vínculo interior con D'os.

ועתה יובן ענין מוצאיהם למסעיהם. ומסעיהם למוצאיהם. פי׳ מוצא הוא מלשון מקור כמו מוצא מים

והוא בחי׳ א״ק ]אדם קדמון[

Ahora se entenderá el sentido de “sus salidas hacia sus jornadas” y “sus jornadas hacia sus

salidas”. El significado es que motza, “salida”, también significa “fuente”, como en “una fuente de

agua” (motza mayim); y este es el nivel de Adam Kadmon,

Ahora, el versículo mismo: motza, que suele significar “salida”, también significa una fuente, como en mot‐

za mayim, “una fuente de agua”. “Sus salidas” son su fuente, Adam Kadmon.
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91 שא״ק ]שאדם קדמון[ כולל כל שהוא מקור כל הנשמות וכנזכר לעיל בענין קורא הדורות מראש.
92 ההשתלשלות וכל הנשמות וכנודע מענין ישראל עלו במחשבה.

que es la fuente de todas las almas, como se mencionó anteriormente a propósito de “Él llama a las

generaciones desde el principio”: pues Adam Kadmon incluye toda la cadena descendente de los

mundos (hishtalshelut) y todas las almas, como es sabido por el concepto de “Israel surgió en el

pensamiento”.

Adam Kadmon es la fuente de todas las almas, como en la interpretación del Maguid de “Él llama a las gene‐

raciones desde la cabeza”, porque incluye toda la cadena de los mundos y todas las almas. Como dice el Mi‐

drash: “Israel surgió en el pensamiento [de D'os]” antes de que el mundo fuera creado.

ומשם המשיך משה ההארה למטה לנשמות שבגוף שע״י המשכה זו נמשך כח הביטול גם למטה

Y desde allí Moshé hizo descender la iluminación, abajo, a las almas que están en el cuerpo, de

modo que mediante este flujo también desciende abajo la fuerza de la autoanulación (bitul);

Desde esa fuente, Moshé hizo descender un destello a las almas que viven en cuerpos, y con él, la fuerza de

la autoanulación (bitul).

כי בבחי׳ מוצאיהם הם כלולים שם בבחי׳ אין וביטול ממש כנ״ל וע״כ ע״י המשכה מבחי׳ מוצאיהם

נמשך גם למטה בחי׳ הביטול ועי״ז יוכל לשלוט גם כן על הגוף כו׳.

pues, en el nivel de “sus salidas”, están incluidas allí en un estado de auténtica nada y autoanula‐

ción, como se mencionó arriba. Por lo tanto, mediante el flujo desde el nivel de “sus salidas”, tam‐

bién desciende abajo el nivel de la autoanulación, y así se puede dominar también el cuerpo, etc.

En su fuente, las almas existen en un estado de bitul completo, como las Sefirot dentro de la Voluntad Supre‐

ma. Hacer descender desde allí trae ese bitul abajo, y con él el alma obtiene dominio sobre el cuerpo.

20

וזהו ויכתוב משה את מוצאיהם כי המשכה זו הוא על ידי התורה תתן אמת ליעקב93 כו׳

Y esto es “Y Moshe escribió sus partidas”: pues esta emanación se produce por medio de la Torá,

“Concede verdad a Yaakov”, etc.,

“Y Moshe escribió sus partidas”: la “escritura” de Moshe es la Torá, por medio de la cual se hace descender

esta luz: “Concede verdad a Yaakov”.
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וכמ״ש במ״א לפי שבהתורה מלובש רצון העליון ממש שהוא בחי׳ א״ק ]אדם קדמון[ כנ״ל ועי״ז גם האדם

העוסק בה ממשיך ומאיר על נפשו אור הרצון עליון ממש כו׳.

como está escrito en otro lugar: pues en la Torá está revestida la Voluntad Suprema misma, que es

el nivel de Adam Kadmon, como se mencionó antes; y gracias a esto, también la persona que se

ocupa de ella hace descender y brillar sobre su alma la luz de la Voluntad Suprema misma, etc.

La Voluntad Suprema misma, el nivel de Adam Kadmon, está revestida en la Torá. Por eso, quien la estudia

hace descender la luz de esa Voluntad sobre su propia alma.

וכ״ז ]וכל זה[ הוא כדי להיות למסעיהם על פי94 הוי׳ דהיינו שעי״ז יהיה בהם כח להתעלות למעלה מבחי׳

פי הוי׳.

Y todo esto es para que haya «para sus jornadas, por mandato de Havaiá»; es decir, que por medio

de ello tengan la fuerza para elevarse por encima del nivel de «la boca de Havaiá».

El propósito es «sus jornadas por mandato de Havaiá»: dar a Israel la fuerza para elevarse incluso por enci‐

ma del nivel de «la boca de Havaiá».

כי פי הוי׳ אח״פ ]אוזן חוטם פה[ בחי׳ מל׳ אבל בחי׳ א״ק ]אדם קדמון[ נק׳ מוצא פי הוי׳ מקור בחי׳ פה כו׳,
95 וז״ש ]וזהו שכתוב[ כי לא על הלחם לבדו יחיה האדם.

Pues «la boca de Havaiá» es [la boca de] oído, nariz y boca (ozen, jotem, pe), el nivel de Maljut;

pero el nivel de Adam Kadmón se llama «lo que sale de (motza) la boca de Havaiá», la fuente del ni‐

vel de la boca, etc. Y esto es lo que está escrito: «Pues no solo de pan vive el hombre»:

«La boca de Havaiá», junto con «oído» y «nariz», pertenece a Maljut, el habla creadora de D'os. Adam Kad‐

món es «lo que sale de la boca», la fuente del habla misma, y este es el sentido de «Pues no solo de pan vive

el hombre».

האדם דלעילא שמקבל מבחי׳ לחם גימטריא מזלא ג׳ שמות הוי׳ כי על כל מוצא פי הוי׳ יחיה האדם.

מוצא דייקא.

el hombre de lo Alto (Adam), que recibe del nivel de lejem (pan), cuyo valor numérico equivale a

mazla, [es decir,] tres Nombres Havaiá; «sino de todo lo que sale de la boca de Havaiá vive el hom‐

bre»: «sale» (motza), específicamente.

El «hombre» es el Adam supremo, que recibe del «pan» (lejem); lejem tiene el valor numérico de 78, como

mazla y como tres Nombres Havaiá. Pero «el hombre vive de todo lo que sale (motza) de la boca de Havaiá»:

de la fuente misma, Adam Kadmón.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 2 3 – 2 4

«Sus viajes hacia sus partidas»: el ascenso

ואפשר זהו ענין הארת פנים הנ״ל שלמעלה מבחי׳ מזלא שהוא בחי׳ שערות כו׳ ואח״כ ואלה מסעיהם
96 למוצאיהם.

Y es posible que esto sea el sentido de la iluminación del rostro mencionada arriba, que está por

encima del nivel de mazal, que es el nivel de los cabellos, etc. Y después: «Y estos son sus viajes

hacia sus puntos de partida».

Quizás «lo que sale de la boca», que está por encima del «pan» (mazal, el nivel de los «cabellos» de la barba),

es el rostro resplandeciente descrito antes, el tikún de la verdad. Luego viene la segunda mitad del versículo:

«Y estos son sus viajes hacia sus puntos de partida».

ר״ל ]רוצה לומר[ זהו העליה למוצאיהם ומקורם שהוא בחי׳ א״ק ]אדם קדמון[ וכנ״ל ממשל האש שעולה כ״כ

]כל כך[ למעלה מעלה עד שאפשר.

Es decir, esto es el ascenso hacia sus puntos de partida y su fuente, que es el nivel de Adam Kad‐

món, como se mencionó arriba a partir de la analogía del fuego, que asciende muy, muy alto, tan

alto como le es posible.

Esa segunda mitad es el viaje de retorno: el ascenso de vuelta a la fuente, Adam Kadmón. Es como el fuego,

que por naturaleza asciende tan alto como puede.

)עוי״ל ]עוד יש לומר[ בפי׳ ענין ויכתוב משה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ במ״א בד״ה אם בחקתי. שכמו

שבתורה יש ב׳ בחי׳ אותיות החקיקה ואותיות הכתב שבלוחות נאמר חרות על הלוחות97 כו׳. כן בכל

ניצוץ מישראל יש ג״כ ב׳ בחי׳ אלו כו׳ ע״ש.

(También puede decirse, para explicar el sentido de «Y Moshé escribió», de acuerdo con lo que

está escrito en otro lugar, en el discurso que comienza «Si en Mis estatutos»: así como en la Torá

hay dos niveles, las letras grabadas y las letras escritas (de las Tablas se dice: «grabadas sobre las

Tablas», etc.), también en cada chispa de Israel hay estos dos niveles, etc.; véase allí.

Una glosa ofrece otra lectura de «Y Moshé escribió», basada en el discurso «Si ustedes siguen Mis estatutos»:

la Torá tiene letras grabadas, como las Tablas, «grabadas sobre las Tablas», y letras escritas, tinta sobre per‐

gamino. Cada alma judía, cada «chispa de Israel», tiene también ambos niveles.
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והנה בחי׳ מוצאיהם ושרש נש״י ]נשמות ישראל[ זהו מבחי׳ אותיות החקיקה. וירידת הנשמה למטה בגוף

זהו בחי׳ אותיות הכתב. וע״כ להיות ההמשכה מבחי׳ מוצאיהם נאמר ויכתוב משה את מוצאיהם דהיינו

שהמשיך מבחי׳ אותיות החקיקה להתלבש באותיות הכתב כו׳.

Ahora bien, el nivel de «sus puntos de partida», la raíz de las almas de Israel, proviene del nivel de

las letras grabadas, y el descenso del alma abajo, al cuerpo, corresponde al nivel de las letras escri‐

tas. Por eso, para que haya una emanación desde el nivel de «sus puntos de partida», se dice: «Y

Moshé escribió sus puntos de partida»; es decir, hizo descender el nivel de las letras grabadas para

que se revistiera en las letras escritas, etc.

La raíz del alma, «sus puntos de partida», es como las letras grabadas, unidas a su fuente, mientras que su

descenso a un cuerpo es como las letras escritas. «Moshé escribió sus puntos de partida» significa que hizo

descender el nivel grabado al escrito: la raíz, al alma dentro del cuerpo.

והוא כדי להיות אח״כ ואלה מסעיהם למוצאיהם וכמש״ש ]וכמה שכתוב שם[ ע״פ אם בחקתי תלכו98

להיות בבחי׳ מהלכים בלי גבול כו׳ וע״ש סוף הדרוש.

Y esto es para que después tenga lugar «Y estos son sus viajes hacia sus puntos de partida», como

está escrito allí sobre el versículo «Si ustedes siguen Mis estatutos»: llegar al nivel de «los que

avanzan» sin límite, etc.; véase allí, al final del discurso.

El propósito es el ascenso que viene después, «sus viajes hacia sus puntos de partida». Como explica ese dis‐

curso, el alma se convierte en alguien que «avanza» sin límite, elevándose cada vez más.

ואפשר שהעלייה למוצאיהם היא למעלה יותר מההמשכה בתחלה ממוצאיהם כי הגם דמוצאיהם הוא

בחי׳ א״ק ]אדם קדמון[, אך מבואר למעלה שמג״ר ]שמג׳ ראשונות[ דא״ק ]דאדם קדמון[ א״א להיות שום המשכה

רק מז״ת ]מז׳ תחתונות[. וא״כ ההמשכה שבתחלה ממוצאיהם למסעיהם שרש המשכה זו הוא מז״ת ]מז׳

תחתונות[ דא״ק ]דאדם קדמון[.

Y es posible que el ascenso hacia «sus puntos de partida» sea a un nivel más elevado que la emana‐

ción inicial desde «sus puntos de partida». Pues, aunque «sus puntos de partida» es el nivel de

Adam Kadmón, arriba se explicó que de las primeras tres [Sefirot] de Adam Kadmón no puede ha‐

ber ninguna emanación, sino solo de las siete inferiores. Si es así, la emanación inicial, desde «sus

puntos de partida» hacia «sus viajes», tiene su raíz en las siete inferiores [Sefirot] de Adam

Kadmón.

Quizás el ascenso llega incluso más alto que el descenso original. El descenso procedió únicamente de las

siete Sefirot inferiores de Adam Kadmón, pues de sus primeras tres no puede hacerse descender nada.
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אכן ע״י ההעלאה אח״כ ואלה מסעיהם דהיינו ע״י רעותא דליבא ליבטל וליכלל באור א״ס ב״ה הנה

העלאה זו למוצאיהם היא נוגע לבחי׳ ג״ר ]ג׳ ראשונות[ דא״ק ]דאדם קדמון[ שהרי מבואר בזהר תרומה(

Sin embargo, mediante el ascenso posterior, «Y estos son sus viajes», es decir, mediante el deseo

del corazón (re'uta deliba) de anularse e incluirse en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, este

ascenso hacia «sus puntos de partida» alcanza el nivel de las primeras tres [Sefirot] de Adam Kad‐

món. Pues se explica en el Zóhar, Terumá)

Pero el ascenso, que se produce mediante el «deseo del corazón» (re'uta deliba) de anularse e incluirse en la

Luz Infinita, alcanza las primeras tres Sefirot de Adam Kadmón. La glosa trae una prueba del Zóhar sobre

Terumá.

99 )דקל״ב ב׳( שמא דמ״ב אתוון כו׳ עד דאתעטרא באין סוף. ועל דא סליק ולא נחית.

(132b): «El Nombre de cuarenta y dos letras», etc., hasta «hasta que es coronado en el Infinito (Ein

Sof); y por eso asciende y no desciende».

El Zóhar dice que el Nombre de Cuarenta y Dos Letras asciende hasta ser coronado en el Infinito y, por eso,

«asciende y no desciende».

הרי משמע דהעלייה ע״י שם מ״ב היא בא״ס ממש ועיין בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער הק״ש ]הקריאת שמע[

פכ״ה דשם מ״ב הוא בג״ר ]בג׳ ראשונות[ כח״ב ]כתר חכמה בינה[ דז״א כו׳.

Esto implica que el ascenso por medio del Nombre de Cuarenta y dos llega al Infinito (Ein Sof) mis‐

mo. Véase también Pri Etz Chaim, la Puerta del Shemá, capítulo 25, donde se dice que el Nombre

de Cuarenta y dos se encuentra en los primeros tres [Sefirot]: Kéter (la Corona), Jojmá (sabiduría) y

Biná (entendimiento) del Zeir Anpín (los atributos emocionales), etc.

Así, el ascenso por medio del Nombre de Cuarenta y dos llega al Infinito mismo. La glosa también cita Pri

Etz Chaim, donde este Nombre se sitúa en las primeras tres Sefirot —Kéter, Jojmá y Biná— del Zeir Anpín.

ואפשר שזהו פי׳ סליק ולא נחית דהיינו שההעלאה הוא למקום גבוה מה שא״א שיהיה משם שום

המשכה וכנ״ל.

Y es posible que este sea el significado de “asciende y no desciende”: que el ascenso llega a un lu‐

gar tan elevado que desde allí no es posible ninguna atracción hacia abajo, como se mencionó

antes.

Quizás “asciende y no desciende” significa que el ascenso llega a un lugar tan elevado que desde allí no pue‐

de atraerse nada hacia abajo.
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E N  L A  A V O DÁ

Mediante el estudio de la Torá, la persona atrae la Voluntad suprema misma sobre su alma, «Concede ver‐

dad a Yaakov», y con ella la autoanulación de la fuente del alma, que le da poder sobre el cuerpo, que pro‐

viene de «la piel de la serpiente». Cada bendición sobre una mitzvá sigue el mismo recorrido: atraer hacia

abajo, ascender y vincularse interiormente. Los «viajes» propios del alma son el anhelo del corazón de anu‐

larse y quedar absorbida en la Luz Infinita, un ascenso que puede llegar más alto que todo lo que se atrae

hacia abajo hasta ella.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué dice el maamar que incluso Adam Kadmón cuenta solamente como «Beriá», y qué es entonces el

«Atzilut» que está por encima de él?

2. ¿Cómo explica el principio «Mis pensamientos no son sus pensamientos» la manera en que las diez Sefi‐

rot están incluidas en Adam Kadmón?

3. ¿En qué se diferencia «llega y no llega» de la luz circundante que regresa, y cómo explica la alternancia

entre acampar y viajar?

4. ¿Por qué los viajes son cuarenta y dos (seis por siete), mientras que la Cuenta del Ómer es de cuarenta y

nueve (siete por siete)?

5. ¿En qué sentido puede el ascenso del alma «hacia sus partidas» llegar más alto que el lugar desde donde

su luz fue atraída hacia abajo por primera vez?

ואפשר ג״כ לומר100 שההמשכה ממוצאיהם הוא מבחי׳ אריך דכללות אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[

אבל ההעלאה היא נוגע בבחי׳ עתיק שהוא בחי׳ האצילות כו׳

También es posible decir que la atracción hacia abajo desde “sus salidas” proviene del nivel de Arij

de Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá en su conjunto, pero que el ascenso alcanza el nivel de Atik, que es

el nivel de Atzilut, etc.,

O quizás la atracción hacia abajo provenga del “Arij” de los cuatro mundos en conjunto, que es Adam Kad‐

món, mientras que el ascenso alcanza el “Atik” del esquema general, que es su “Atzilut”.

דכללות העולמות, וע״ד משנ״ת ]מה שנתבאר[ בביאור ע״פ את שבתותי תשמרו101 בענין פי׳ שבת עילאה

שהוא העליה מבחי׳ אשר ברא כו׳ דהיינו שגם א״ק ]אדם קדמון[ שנק׳ אדם דבריאה עולה למעלה יותר כו׳:

de los mundos en su conjunto; de manera similar a lo explicado en la explicación del versículo

“Guardarán Mis Shabatot”, acerca del significado del Shabat supremo, que es el ascenso desde el

nivel de “que [D'os] creó”, etc.; es decir, que incluso Adam Kadmón, llamado “Adam de Beriá”, as‐

ciende aún más alto, etc.

Ese “Atzilut” superior es la Luz Infinita misma, como dijo el maamar al comienzo. Lo mismo se enseña

acerca del “Shabat supremo” en la explicación de “Guardarán Mis Shabatot”: un ascenso más allá del nivel

de “que D'os creó”, en el cual incluso Adam Kadmón, que es solamente “Adam de Beriá”, se eleva aún más.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

ביאור עוד לענין מוצאיהם

Según la nota, Or HaTorah se refiere en varios lugares a

este discurso como “la segunda explicación de ‘Estas son

las jornadas’ de 5571 (1811)” y cita un fragmento, con al‐

gunas glosas, en p. 524 ff.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בכמה מקומות באוה״ת מציין לד״ה זה: ביאור שני דאלה מסעי תקע״א.
)אוה״ת ויקרא-ב ע׳ תקד(. קטע ממאמר זה מובא באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תקכד

ואילך עם הגהות אחדות.

1

Moshé escribió «sus partidas hacia sus etapas por manda‐

to de Havaiá, y estas son sus etapas hacia sus partidas».

Este maamar ofrece una explicación adicional de las dos

partes de ese versículo.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

Y Moshé escribió sus partidas, etapa por etapa, por mandato

de D'os; y estas son sus etapas en sus partidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

הנה א״ק נקרא אדם דבריאה

La nota remite a estos lugares para el tema de los tres ni‐

veles de “Adam” (de Beriá, Yetzirá y Asiá) con que comien‐

za el maamar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בענין ג׳ בחי׳ אדם, ראה באוה״ת בלק ע׳ תתקסב ואילך. אוה״ת ענינים ערך
א״ק. ויקרא-ב ע׳ תקו. שרש מצות התפלה פרק כח. ובכ״ד.

3

א״ק נקרא אדם דבריאה

La nota de Kehot reproduce allí la nota del Rebe, que

reúne las fuentes para llamar a Adam Kadmon “Adam de

Beriá”: Tikkunei Zohar, Etz Chaim, este pasaje de Likkutei

Torah y discursos posteriores que lo explican.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ד אדם דבי״ע זה ראה בת״ז תי׳ סט )קיד, א( ותי׳ ע׳ )קיט, א. קלב, א(.
וראה בע״ח ש״ג פ״א דא״ק נק׳ אדם דבריאה — כמ״ש בפנים ]בסה״מ תש״ח
ע׳ 113[ כ״ה בלקו״ת פ׳ מסעי ד״ה ביאור עוד לענין מוצאיהם, ונתבאר בכ״מ
ומהם בד״ה ג׳ בחי׳ אדם ]נדפס באוה״ת ענינים ערך א״ק[. בעבר הנהר
תרנ״ז. אין עומדין להתפלל תרס״ז. — ב׳ דעות באיזה בחי׳ בא״ק מדבר ראה
בד״ה החדש הזה תרס״ו. — ומ״ש בעמק המלך שער א״ק סתימאה פ״ח,
מדבר בבי״ע שבא״ק, ויש לעיין במ״ש שער עולם הבריאה פ״ג — בדרוש ג׳
בחי׳ אדם מבואר דמ״ש דאצי׳ הוא אדם דעשי׳ גם בי״ע )דפרטיות( בכלל. —

הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ תש״ח ע׳ 113.

4

ובחי׳ אצילות אינו אלא בחי׳ אור אין סוף

La nota remite allí a una exposición paralela de la afirma‐

ción de que el “Atzilut” del esquema general es la Luz Infi‐

nita misma.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ענינים ע׳ שטז.

5

או ע״י
Una variante textual: donde este texto dice “o Atik Yomin”,

Or HaTorah dice “que es el nivel de Atik Yomin”, identifi‐

cando Akudim y Nekudim con Atik, en vez de presentarlo

como una alternativa.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ויקרא א׳תקו: שהוא בחי׳ ע״י.

6

ויאצל
D'os “tomó (vayatzel) del espíritu que estaba sobre él

[Moshé] y lo puso sobre los setenta ancianos”. El maamar

deriva de esta palabra el nombre Atzilut: una extracción

de aquello que ya existe.

Numbers 11:25במדבר י״א:כ״ה

ים עִ בְ ל־שִׁ ן עַ יִּתֵּ יו וַ לָ ר עָ רוּחַ אֲשֶׁ ן־הָ ל מִ יָּאצֶ יו וַ לָ בֵּר אֵ דַ יְ נָן וַ עָ ד ה׳ בֶּ יֵּרֶ וַ
פוּ: לֹא יָסָ אוּ וְ נַבְּ יִּתְ רוּחַ וַ ם הָ יהֶ נוֹחַ עֲלֵ י כְּ הִ יְ ים וַ נִ קֵ זְּ ישׁ הַ אִ

Y D'os descendió en la nube, habló con él, tomó del espíritu

que estaba sobre él y lo puso sobre los setenta ancianos; y

cuando el espíritu reposó sobre ellos, profetizaron, pero no

volvieron a hacerlo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר יא, כה.

7

ע״פ ואלה המשפטים

Allí, el Alter Rebe explica que Atzilut deriva de vayatzel: lo

que estaba oculto en Moshé fue revelado en los setenta

ancianos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א עו, ב.

8

עד שלא נבה״ע

En Behar, el Alter Rebe cita: “Antes de que el mundo fuera

creado, solo estaban el Santo, bendito sea, y Su gran Nom‐

bre”, para explicar que el nivel al que el Zóhar llama “luz”

también se denomina “Nombre”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

פדר״א פ״ג. וע׳ לעיל פ׳ בהר מא, ג. מג, ב ובמ״מ לשם. נא, ד. ]כ[.

9

עד שלא נברא העולם היה הוא ושמו בלבד

Pirkei deRabbi Eliezer dice que, antes de que el mundo

fuera creado, estaban únicamente el Santo, bendito sea, y

Su gran Nombre. El maamar lo interpreta como la luz que

aún estaba incluida en su fuente, antes de revelarse.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2–3פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳-ג׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ

10



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M A S E I  ·  M A A M A R  8 ביאור עוד לענין מוצאיהם למסעיהם ומסעיהם למוצאיהם

41likuteitorah.com/es/likkutei-torah/masei/8/

PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

PÁR R A F O  8

נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ

א רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ אוּ עַ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְ עָ בְ שׁוּבָה. שִׁ תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ
כָּבוֹד, … א הַ סֵּ כִ ן, וְ דֶ גַן עֵ נֹּם, וְ יהִ גֵ ה, וְ ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ הָ

Antes de que el mundo fuera creado, existía únicamente el

Santo, bendito sea, con Su Nombre, y surgió en Él el pensa‐

miento de crear el mundo. Comenzó a trazar ante Sí (los ci‐

mientos de) el mundo, pero este no se sostenía. Se propuso

una parábola: ¿A qué se parece esto? A un rey que desea

construir un palacio para sí. Si no hubiera trazado en la tie‐

rra sus cimientos, sus salidas y sus entradas, no comenzaría
a construir. Del mismo modo, el Santo, bendito sea, trazaba

ante Sí (los planos …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)

קוצו של יו״ד והוא כולל כולם
Rabí Jaim Vital enumera cinco mundos que forman un

solo Nombre Havaiá: la punta de la yud es Adam Kadmon,

la yud es Atzilut, la primera hei es Beriá, la vav es Yetzirá y

la hei final es Asiá; y la punta los incluye a todos. El maa‐

mar lo cita para señalar que Adam Kadmon es el Kéter

general.

Sha'arei Kedusha, Part 3 1:9–10שערי קדושה, חלק ג א׳:ט׳-י׳

ואחר כך העולמות. בתחלה הם כללות אחד, והם שם אחד של הוי״ה.

ואחר כך נחלק לארבעה יסודות, זולת השורש שלהם שהוא א״ק קוצו
של יו״ד והיא הספירה העשירית העליונה מכולם הנקרא כתר, ואחר
כך אלו הארבעה יסודות נחלקו לתשע ספירות כנזכר: והנה כל זה
נכללין בשתי חלוקות והם המאציל והנאצלים כולם. וזהו שכתוב
בפרקי רבי אליעזר )פרק כ״ג( עד שלא נברא העולם, רצונו לומר

העולם הזה, היה הוא ושמו אחד, כי האין סוף הנקרא הוא והנאצלים
הכלולים בשמו שהוא הוי״ה אחת, הכל אחד, כי היתה השלהבת גנוזה

בגחלת:
Posteriormente, los mundos fueron incluidos inicialmente

como un único Nombre completo del Ser —Shem Havayah—

‐Después, se dividieron en cuatro fundamentos, sal .שם הוי״ה

vo su raíz, que es el Hombre Primordial —Adam Kadmon— y

constituye la espina de la letra Yod —)יו״ד )י—, que es la déci‐

ma Sefirá, superior a todas ellas, y por eso se llama la coro‐

na —Kéter. Después, los cuatro fundamentos se dividieron

en nueve Sefirot, como se ha mencionado. Ahora bien, todo

ello comprende dos categorías: el Emanador y todos los

emanados. Acerca de esto se …

Shaarei Kedusha (Public Domain) · Gates of Holiness, translated by Rabbi
Amiram Markel, 2013 (CC-BY)

11

כי לא מחשבותי מחשבותיכם

“Porque Mis pensamientos no son los pensamientos de

ustedes, ni sus caminos son Mis caminos”. El maamar lo

interpreta en el sentido de que, en D'os, querer algo y que

ello llegue a existir no son cosas separadas: cuando Él lo

quiere, ya existe.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Porque mis pensamientos no son vuestros pensamientos, ni

vuestros caminos son Mis caminos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נה, ח.

12

שהוא הכתר כולל כל העולמות

Sha'arei Kedushah enseña que la punta de la yud, Adam

Kadmon, incluye los cuatro mundos y contiene la raíz de

todos ellos. El maamar explica por qué: Adam Kadmon es

la voluntad de las Sefirot, que ya las contiene.

Sha'arei Kedusha, Part 3 1:5–6שערי קדושה, חלק ג א׳:ה׳-ו׳

הנה המאציל העליון אשר האציל כל העולמות נקרא אין סוף ואין בו
שום תמונה לא בשם ולא באות ואפילו בקוצי האותיות כלל, ולכן
אפילו ההרהור אסור בו. והאציל חמשה עולמות, זה נשמה לזה וזה
לזה, והן, אדם הקדמון הנזכר בספר התקונים )בתקון י״ט ובריש תיקון
ע׳ ובכמה מקומות( ובלשון הגאונים נקרא צחצחות, השני עולם
האצילות, השלישי עולם הבריאה, הרביעי עולם היצירה, החמישי

עולם העשיה. ואלו החמשה עולמות נקראו הוי״ה אחת, כי קוצו של
יו״ד הוא א״ק ]אדם קדמון[, והיו״ד אצילות, וה״א ראשונה בריאה

והוא״ו יצירה, וה״א אחרונה עשיה.
This matter shall be explained with the utmost brevity, sole‐

ly to the extent necessary to understand the matter of

prophecy. Now, the Supernal Emanator, blessed is He, who

emanated all the worlds, is called the Unlimited One (Ein

Sof), blessed is He. He has no image whatsoever, neither in

the form of a name, nor in the form of a letter, nor even in

the thorns of the letters. We thus are incapable and therefore

barred from all thought of Him. He emanated five worlds,

one world being the soul …

Shaarei Kedusha (Public Domain) · Gates of Holiness, translated by Rabbi

Amiram Markel, 2013 (CC-BY)

13

לא מחשבותי מחשבותיכם

Citado nuevamente por el principio de que la voluntad de

D'os de que algo exista ya constituye su advenimiento al

ser.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Porque mis pensamientos no son vuestros pensamientos, ni

vuestros caminos son Mis caminos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ובד״ה וירא ישראל

Allí el Alter Rebe explica que el doble «Havaiá, Havaiá»

alude a dos Nombres: el Havaiá inferior da existencia a to‐

15
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PÁR R A F O  9

dos los mundos a partir de la nada, mediante el tzimtzum

(la yud) y luego la expansión de la luz (la hei).

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א סא, ד.

בביאור ע״פ יביאו לבוש מלכות

La nota ubica la explicación de “Que traigan vestiduras

reales” en la sección de Torah Ohr sobre Megillas Esther,

donde se amplía sobre la posibilidad de que existiera un

número infinito de Sefirot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א במג״א.

16

יהי אור ויהי אור
“Y D'os dijo: ‘Haya luz’, y hubo luz”. El maamar lee las dos

frases como dos etapas: la luz dentro de Adam Kadmon y

la luz que es atraída hacia abajo.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Y D'os dijo: «Haya luz». Y hubo luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית א, ג.

17

באופן אחר קצת
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם תו״א מ, א.

18

ע״פ למנצח על השמינית

Allí el Alter Rebe explica que el nivel de “la Voluntad de to‐

das las voluntades” se llama Adam Kadmón, anterior a At‐

zilut y tan por encima de este que incluso Jojmá es como

“hacer” en comparación con él.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ תזריע כא, א.

19

קוצו העליון ואח״כ גוף היו״ד

La nota remite a las leyes de Mishnas Chassidim sobre la

escritura de tefilín para este orden al escribir la yud, y al

capítulo siguiente, sobre la escritura del Nombre.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה משנת חסידים מס׳ תיקון תפילין פ״א מ״ו. פ״ב מ״א בנוגע לכתיבת
השם.

20

ועיין בפי׳ הרמ״ז

Allí el Alter Rebe cita el mismo Ramaz sobre los “tres

mundos” y divide todos los mundos en tres grupos: Beriá,

Yetzirá y Asiá; Atzilut; y los mundos por encima de Atzilut.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ קדושים ל, ג.

21

תלת עלמין

El Zóhar enseña que el Santo, bendito sea, tiene tres mun‐

dos en los que está oculto: un mundo supremo y oculto;

un segundo mundo vinculado a él, a través del cual se lo

conoce; y un mundo inferior donde se lo encuentra y no

se lo encuentra. La glosa remite al comentario del Ramaz

sobre este pasaje.

Zohar, Sh'lach 6:39–8:49ספר הזהר, שלח לך ו׳:ל״ט-ח׳:מ״ט

22

הי׳ מרגלא בפה קדוש המגיד נ״ע

La nota remite allí como otro lugar donde está registrada

la enseñanza del Maguid.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ביאוה״ז להצ״צ ח״א ע׳ רנט. וכן הלשון באוה״ת ענינים ע׳ פד ”כן אמר
רבינו הגדול נ״ע בשם הרב המגיד דמעזריטש נ״ע שהי׳ מרגלא בפומי׳ דבחי׳
א״ק הוא אור כללי, וכן מצאתי גם כן בפירוש לתלמיד ר׳ ישראל סרוג

תלמיד האריז״ל”. ראה גם מצות האמנת אלקות נח, ב.

23

קורא הדורות מראש
“¿Quién lo realizó y lo hizo? Aquel que llama a las genera‐

ciones desde el principio”. El Maguid interpretó las “ge‐

neraciones” como las Diez Sefirot, llamadas desde la “ca‐

beza”, Adam Kadmon.

Isaiah 41:4ישעיהו מ״א:ד׳

י־הוּא: נִ ים אֲ ת־אַחֲרֹנִ אֶ אשׁוֹן וְ י ה׳ רִ נִ רֹאשׁ אֲ דֹּרוֹת מֵ א הַ ה קֹרֵ שָׂ עָ ל וְ עַ י־פָ מִ
¿Quién lo ha obrado y hecho? Aquel que llama a las genera‐

ciones desde el principio. Yo, D'os, soy el primero, y con los

últimos soy el mismo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ מא, ד.

24

ע״פ מ״ש במ״ח

La nota remite allí para ampliar sobre la afirmación de

Mishnas Chassidim de que Adam Kadmón es el “Arij” de

los cuatro mundos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם המשך תער״ב ח״א פרק קסז. ח״ג ע׳ א׳שצא.

25

דא״ק הוא סוד האריך

Un discurso posterior que la nota enumera sobre Adam

Kadmón como el “Arij” de todos los mundos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ד״ה בסוכות תשבו תרס״ד. המשך בששה״ק תער״ב ח״א ע׳ שלו ואילך.

26

El Zóhar comenta sobre “y hubo luz”: “una luz que ya

existía”. La glosa entiende esto como la luz que ya estaba

incluida en Adam Kadmon antes de ser atraída hacia

abajo.

Zohar, Bereshit 5:28–38ספר הזהר, בראשית ה׳:כ״ח-ל״ח
LIGHT, AND THERE WAS LlGHT. These words imply that

there had already been light. This word, awr (light), contains

in itself a hidden significance. The expansive force proceed‐

ing from the hidden recesses of the secret supernal ether

opened a path and produced from itself a mysterious point

(or, rather, the En Sof (Limitless) clave its own ether and dis‐

27
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PÁR R A F O  1 1

closed this point), Yod. When this expanded, that which was

left of the mysterious AWIR (ether) was found to be AWR

(light).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

מלשון דארי דארי
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ביצה )טו, סע״ב(. מגילה )יב, א(, שם אי׳ ”דרי” בלא ”א”. ]כ[.

28

נק׳ בני בנים כמ״ש במ״א

Allí el Alter Rebe interpreta la bendición “que recuerda las

bondades de los patriarcas… y trae un redentor para los

hijos de sus hijos” como referida a las Sefirot: los “patriar‐

cas” son Aba e Ima; los “hijos”, Jésed, Guevurá y Tiféret; y

los “hijos de sus hijos”, Nétzaj, Hod y Yesod.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן שה״ש מו, ב.

29

דורי נסע ונגלה

La oración de Jizkiyahu: “Mi morada (dori) ha sido arran‐

cada y apartada de mí como la tienda de un pastor”. El

texto alude a la explicación del Arizal sobre la palabra

dori, cuya raíz comparte con dor, “generación”.

Isaiah 38:12ישעיהו ל״ח:י״ב

ד־ יּוֹם עַ י מִ נִ עֵ צְּ בַ לָּה יְ דַּ יַּי מִ ג חַ י כָאֹרֵ תִּ דְ פַּ י קִ ל רֹעִ אֹהֶ י כְּ נִּ לָה מִ גְ נִ ע וְ סַּ י נִ דּוֹרִ
י: נִ ימֵ לִ שְׁ יְלָה תַּ לַ

My habitation is plucked up and carried away from me as a

shepherd’s tent; I have rolled up like a weaver my life; He

will cut me off from the thrum; from day even to night wilt

Thou make an end of me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

קורא הדורות מראש

El Zóhar sobre Lej Lejá dice que el Santo, bendito sea, lla‐

mó constantemente a Avraham desde el día en que fue

creado el mundo, como está escrito: “Él llama a las gene‐

raciones desde el principio”.

Zohar, Lech Lecha 22:212–225ספר הזהר, לך לך כ״ב:רי״ב-רכ״ה

“Whom he calleth in righteousness”: because G-d was call‐

ing him constantly from the day that the world was created,

as it is written, “calling the generations from the beginning”

(Is. 41, 4). “To his foot”: i.e. to attach him to His service and

to bring him near to Himself.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

31

קורא הדורות מראש

El Zóhar sobre Vayejí enseña que todas las generaciones

estuvieron ante D'os antes de que fuera creado el mundo,

y que todas las almas se encuentran ante Él en su forma y

son llamadas por su nombre antes de descender. El texto

lo cita para el versículo que se refiere a las almas de los

justos.

Zohar, Vayechi 35:365–36:376ספר הזהר, ויחי ל״ה:שס״ה-ל״ו:שע״ו

In the same way all the generations of the world from one

end to the other stand before Him before they come into the

world, as it says, “He calleth the generations from the begin‐

ning” (Is. 41, 4), i.e. from the Creation; all the souls that are

to descend into the world stand before G-d before they de‐

scend in the form which they are to assume in this world,

and are called by name.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

32

בע״ח שער ח׳ פרק ה׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בדפוס שקלאוו תק״ס. לפנינו ש״ט וגם לא פ״ה רק רפ״ו, יעו״ש. ]כ[.

33

ולעילא מגולגלתא דיליה יש בו דוגמת בחינת עתיק דאצילות

Etz Jaim dice que Adam Kadmón incluye los cuatro Nom‐

bres Av, Sag, Mah y Ban, y que por encima de su cráneo

hay una contraparte de Atik de Atzilut. La nota de Kehot

ubica aquí la cita en las ediciones actuales.

Sefer Etz Chaim 9:6עץ חיים ט׳:ו׳

… ג״כ אורות לחוץ שהם ענפיו והע״ב הוא במוחין דיליה נגד א״א

ואבא דאצילות ולעילא מגלגלתא דיליה יש בו דוגמא בחינת עתיק
דאצילות וס״ג דיליה מאוזן ולמטה עד טבורו והוא כנגד בינה דאצילות
ומ״ה וב״ן דיליה מטבורא ולמטה כנגד זו״ן דאצילות והנה עד״ז
שבפנימותו כן הוא באורות שיוצאין ממנו שהם ענפיו כנז׳ כי שערות

ראשו כנגד ענפי ע״ב ושערות דיקנא הם מאח״פ כנגד ענפי ס״ג שבהם
כלולים או״א שבין שניהם לקחו בינה דמ״ה אחר התיקון שהוא שם ס״ג
הכולל שניהן והם נכללות במזלא דדיקנא דא״א והבן זה מאוד כי הן …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

34

לעיל בביאור ע״פ שחורה אני

La nota explica que aquí “arriba” se refiere a la explica‐

ción impresa en el volumen de Shir HaShirim, en 7d.

Song of Songs 7:4שיר השירים ז׳:ד׳

יָּה: בִ י צְ מֵ אֳ ים תׇּ רִ נֵי עֳפָ שְׁ ךְ כִּ יִ דַ נֵי שָׁ שְׁ
Tus dos pechos son como dos cervatillos, gemelos de una

gacela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הכוונה להנדפס להלן שה״ש ז, ד.

35

שחורה אני ונאוה

“Soy negra, pero hermosa”. El texto remite a su explica‐

ción de este versículo acerca del nivel más bajo de la Luz

Infinita, descrito como Maljut.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

36
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Soy morena, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las

tiendas de Cedar, como las cortinas de Salomón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תי״ו רשים רשימו

En la Idra Rabá, el Zóhar dice que, entre las marcas de las

letras, la tav señala una marca de Atik Yomin, que no tiene

igual. El texto remite a la explicación del Arizal de este

pasaje.

Zohar, Idra Rabba 3:14–6:25ספר הזהר, האדרא רבא ג׳:י״ד-ו׳:כ״ה

37

בביאור ע״פ את שבתותי
Allí, la explicación de “Guardarán Mis Shabatot” distingue

niveles de Shabat dentro del esquema general de los mun‐

dos: con respecto a uno de ellos, Adam Kadmon todavía
está abajo, mientras que otro alcanza incluso a Adam Kad‐

mon, porque Adam Kadmon incluye Atzilut, Beriá, Yetzirá
y Asiá como una sola unidad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בהר מד, ד.

38

ע״פ ואכלתם אכול

Allí, el Alter Rebe enseña que las almas que se revelarán

en el futuro provienen del nivel del círculo que precede al

kav, y son mucho más elevadas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ צו ז, ג.

39

ואכלתם אכול
“Y comerán, comerán y se saciarán”. Likkutei Torah in‐

terpreta la repetición de «comer» como las almas del futu‐

ro que elevan las almas del presente.

Joel 2:26יואל ב׳:כ״ו

כֶם מָּ ה עִ שָׂ ר־עָ שֶׁ יכֶם אֲ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ ת־שֵׁ ם אֶ תֶּ לְ לַּ הִ בוֹעַ וְ שָׂ ם אָכוֹל וְ תֶּ כַלְ אֲ וַ
עוֹלָם: י לְ מִּ לֹא־יֵבֹשׁוּ עַ  יא וְ לִ פְ הַ לְ

Comeréis hasta saciaros y alabaréis el nombre de D'os,

vuestro D'os, que ha obrado maravillosamente con voso‐

tros; y Mi pueblo nunca será avergonzado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

דכמו שמל׳ דאצילות

Como se cita en la nota, este discurso cita la explicación

presente de “sus partidas hacia sus jornadas” para ense‐

ñar que la primera revelación del kav es la Maljut del Atzi‐

lut general, y lo fundamenta en Etz Chaim, Puerta de la

Ruptura de las Vasijas, capítulo 5, acerca del equivalente

de Atik por encima del cráneo de Adam Kadmon.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ד״ה צאינה וראינה תרנ״ד )ע׳ רצט(: ולפמ״ש בלקו״ת פ׳ מסעי
בהביאור דמוצאיהם למסעיהם דראשית גילוי הקו הוא בחי׳ מל׳ דאצי׳
דכללות, וכ״ה ממ״ש בע״ח שער שבירת הכלים פ״ה שיש כדוגמת עתיק

לעילא מגולגלתא דא״ק, ע״ש.

41

אז יבקע כשחר אורך

“Entonces tu luz irrumpirá como el alba”. El maamar in‐

terpreta «irrumpirá» (yibaká) como el kav que irrumpe a

través del tzimtzum.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ

: ךָ פֶ יַאַסְ
Entonces despuntará tu luz como el alba, y tu curación bro‐

tará presto; tu justicia irá delante de ti, y la gloria de D'os

será tu retaguardia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

עשר ולא אחד עשר
La nota indica este lugar como otra referencia donde se

trata el tema de “diez y no once”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בס״י ועל״ק שה״ש י, ב. ]כ[.

43

עשר ולא אחד עשר

“Diez Sefirot de la nada: diez y no nueve, diez y no once”.

El maamar lo utiliza para mostrar que el kav, el “hilo” del

Infinito (Ein Sof), no se cuenta como una undécima sefirá.

Sefer Yetzirah 1:4ספר יצירה א׳:ד׳

עשר ספירות בלימה עשר ולא תשע, עשר ולא אחת עשרה, הבן בחכמה
וחכם בבינה, בחון בהם וחקור מהם והעמד דבר על בוריו והשב יוצר

על מכונו:
Diez son los números que surgen de la nada, y no el número

nueve; diez y no once. Comprende esta gran sabiduría, en‐

tiende este conocimiento, indaga en él y medita sobre él,

hazlo manifiesto y devuelve al Creador a Su trono.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

44

אנת הוא חד

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה יז, א.

45

אנת הוא חד ולא בחושבן

La plegaria de Eliahu comienza: “Amo de los mundos, Tú
eres Uno, pero no en número”. Expresa que D'os está por

encima del número de las Sefirot que hizo surgir.

Tikkunei Zohar 17a:9–11תקוני הזהר י״ז א:ט׳-י״א

פתח אליהו ואמר רבון עלמין דאנת הוא חד ולא בחשבן. אנת הוא
עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה תפיסא בך
כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר ספירן. לאנהגא
בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין. ובהון אתכסיאת

)נ״א אתכסייא( מבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

46

בביאור ע״פ ראיתי

Allí, el Alter Rebe explica que el propósito del servicio Di‐

vino es hacer descender una revelación de Divinidad des‐

de por encima de la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בהעלותך לו, א.

47
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PÁR R A F O  1 2

PÁR R A F O  1 3

ראיתי והנה מנורת זהב

La visión de Zacarías: “He visto, y he aquí, un candelabro

todo de oro”. El texto remite a su explicación de este ver‐

sículo acerca de la luz que está por encima del kav.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ
הּ: רֹאשָׁ

Y me dijo: «¿Qué ves?» Y dije: «He visto, y he aquí un cande‐

labro todo de oro, con un cuenco encima, y sus siete lámpa‐

ras; siete tubos, sí, siete, para las lámparas que están enci‐

ma de él;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

מבואר בע״ח

El apunte remite a esta página por la enseñanza de Etz

Chaim de que los pies de Adam Kadmon terminan en el

fondo de Asiá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ל תזריע )כא, ג(. וע״ע בתו״א ביאור ע״פ ותחת רגליו כמעשה לבנת
הספיר. ובאגה״ק )סי׳ כ( ד״ה איהו וחיוהי. ]כ[.

49

ויהי בנסוע . . ובנחה יאמר

“Y sucedía que, cuando el Arca partía, Moshé decía: ‘Le‐

vántate, Havaiá’”. El maamar interpreta la partida como

un ascenso.

Numbers 10:35במדבר י׳:ל״ה
יךָ אֶ נְ שַׂ יָנֻסוּ מְ יךָ וְ בֶ צוּ אֹיְ יָפֻ ה ה׳ וְ ה קוּמָ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ אָרֹן וַ סֹעַ הָ נְ י בִּ הִ יְ ׆ וַ

: נֶיךָ פָּ מִ
And it came to pass, when the ark set forward, that Moses

said: ‘Rise up, O L-RD, and let Thine enemies be scattered;

and let them that hate Thee flee before Thee.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר י, לה-לו.

50

ובנחה יאמר

“Y cuando reposaba, decía: ‘Regresa, Havaiá’”. El maamar

interpreta el reposo como una atracción hacia abajo.

Numbers 10:36במדבר י׳:ל״ו

ל: ׆ אֵ רָ י יִשְׂ פֵ בוֹת אַלְ בְ ר שׁוּבָה Havayah רִ נֻחֹה יֹאמַ וּבְ
Y cuando se detenía, decía: «Vuelve, D'os, a las decenas de

millares de las familias de Israel».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

51

ועל האי אקרי ברח לך אל מקומך

El Idra Zuta habla de la cabeza suprema, que no es cono‐

cida ni se une a la sabiduría ni al entendimiento, y dice

que acerca de ella está escrito: «Huye a tu lugar» y «los se‐

res vivientes corrían y volvían». El maamar aplica esto a

una luz que se retira apenas llega.

Zohar, Idra Zuta 1:29–4:37ספר הזהר, האדרא זוטא א׳:כ״ט-ד׳:ל״ז

52

ברח לך אל מקומך

Balak le dice a Bilaam: «Ahora huye a tu lugar». El Zohar

aplica estas palabras al nivel más elevado, que se retira a

su lugar.

Numbers 24:11במדבר כ״ד:י״א

כָּבוֹד: ךָ ה׳ מִ נָעֲ נֵּה מְ הִ ךָ וְ דְ כַבֶּ ד אֲ י כַּבֵּ תִּ רְ ךָ אָמַ קוֹמֶ ל־מְ ךָ אֶ ח־לְ רַ ה בְּ תָּ עַ וְ
Therefore now flee thou to thy place; I thought to promote

thee unto great honour; but, lo, the L-RD hath kept thee

back from honour.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

53

והחיות רצוא ושוב

En la visión de Yejezkel, «los seres vivientes corrían y vol‐

vían». Es la imagen clásica de «alcanzar y no alcanzar»:

acercarse y retirarse.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Y los seres vivientes corrían y volvían, como el resplandor

de un relámpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, יד.

54

הלוים נושאים את המשכן
Los levitas están encargados del Mishkán del Testimonio:

«transportarán el Mishkán y todos sus utensilios». El maa‐

mar vincula su transporte con el ascenso por medio de

Guevurá.

Numbers 1:50במדבר א׳:נ׳

ר־לוֹ שֶׁ ל כׇּל־אֲ עַ יו וְ לָ ל כׇּל־כֵּ עַ ת וְ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ל־מִ יִּם עַ וִ לְ ת־הַ ד אֶ קֵ פְ ה הַ אַתָּ וְ
ן יַחֲנוּ: כָּ שְׁ יב לַמִּ בִ סָ הוּ וְ תֻ רְ ם יְשָׁ הֵ יו וְ לָ ת־כׇּל־כֵּ אֶ ן וְ כָּ שְׁ מִּ ת־הַ אוּ אֶ ה יִשְׂ מָּ הֵ

but appoint thou the Levites over the tabernacle of the testi‐

mony, and over all the furniture thereof, and over all that

belongeth to it; they shall bear the tabernacle, and all the

furniture thereof; and they shall minister unto it, and shall

encamp round about the tabernacle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה במדבר א, נ.

55

בדרוש פורים . . חייב אינש

En este discurso de Purim, el Alter Rebe analiza las letras

del Nombre Havaiá en el alma: la vav debe hacerse des‐

cender hasta la hei final, para que el pensamiento, el ha‐

bla y la acción se llenen de atributos sagrados; la raíz de la

vav, a su vez, se extrae de la yud y la hei superiores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א צה, ג ואילך.

56



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M A S E I  ·  M A A M A R  8 ביאור עוד לענין מוצאיהם למסעיהם ומסעיהם למוצאיהם

46likuteitorah.com/es/likkutei-torah/masei/8/

כי יד על כס

«Pues una mano está sobre el trono de Havaiá», dicho des‐

pués de la guerra contra Amalek. El texto alude al discurso

de Purim que lo explica mediante las tres «manos» del

alma.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
Y dijo: «La mano sobre el trono de D'os: D'os tendrá guerra

contra Amalec de generación en generación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

הלוים ג״כ שומרים המקדש
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מדות פ״א, מ״א.

58

הלוים ג״כ שומרים . . בכ״א מקומות
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מדות פ״א, מ״א.

59

שומרים המקדש בכ״א מקומות

La Mishná enseña que los kohanim vigilaban el Templo en

tres lugares, y los levitas, en veintiuno. El maamar entien‐

de la vigilancia de los levitas como protección frente a las

kelipot.

Mishnah Middot 1:1משנה מדות א׳:א׳

ית בֵ ינָס, וּבְ טִ ית אַבְ בֵ שׁ, בְּ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ ים בְּ רִ ים שׁוֹמְ כֹּהֲנִ קוֹמוֹת הַ ה מְ לשָׁ שְׁ בִּ

ה שָּׁ ל חֲמִ ה, עַ שָּׁ קוֹם. חֲמִ ד מָ חָ אֶ ים וְ רִ שְׂ עֶ יִּם בְּ וִ לְ הַ ד. וְ מּוֹקֵ ית הַ בֵ יצוֹץ, וּבְ נִּ הַ
ה שָּׁ ל חֲמִ ה, עַ שָּׁ תּוֹכוֹ. חֲמִ יו מִ נּוֹתָ בַּע פִּ ל אַרְ ה, עַ עָ בָּ יִת. אַרְ בַּ ר הַ י הַ עֲרֵ שַׁ
ן, בָּ רְ קָּ כַּת הַ שְׁ לִ ד בְּ חָ אֶ בַּחוּץ. וְ יהָ מִ נּוֹתֶ בַּע פִּ ל אַרְ ה, עַ עָ בָּ ה. אַרְ זָרָ עֲ י הָ עֲרֵ שַׁ

ת: כַּפֹּרֶ ית הַ י בֵ חוֹרֵ ד לַאֲ חָ אֶ רֹכֶת, וְ פָּ כַּת הַ שְׁ לִ ד בְּ חָ אֶ וְ
In three places the priests keep watch in the Temple: in the

chamber of Avtinas, in the chamber of the spark, and in the

fire chamber. And the Levites in twenty-one places: Five at

the five gates of the Temple Mount; Four at its four corners

on the inside; Five at five of the gates of the courtyard; Four

at its four corners on the outside; One at the offering cham‐

ber; One at the chamber of the curtain, And one behind the

place of the kapporet.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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והזר הקרב

El Raaya Mehemna sobre Shoftim dice que, cuando des‐

cendió fuego de arriba sobre la leña de la ofrenda, «el ex‐

traño que se acerque será condenado a muerte»: el fuego

lo quemaría. El texto lo cita para explicar que los levitas

protegían contra aquello que es ajeno a la santidad.

Zohar, Shoftim 1:1–2:10ספר הזהר, שופטים א׳:א׳-ב׳:י׳
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והזר הקרב

El Raaya Mehemna sobre Ki Tetzé aplica al instinto del mal

“Ningún extraño comerá de lo sagrado” y “el extraño que

se acerque será muerto”. El texto lo cita como una expli‐

cación adicional del versículo.

Zohar, Ki Teitzei 26:127–28:138-ספר הזהר, כי תצא כ״ו:קכ״ז
כ״ח:קל״ח
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והזר הקרב

El Zóhar sobre Bereshit dice que nadie puede acercarse al

“viñedo” interior, salvo quienes son aptos para servir en

él; por eso está escrito: “el extraño que se acerque será
muerto”.

Zohar, Bereshit 32:330–35:339-ספר הזהר, בראשית ל״ב:ש״ל
ל״ה:של״ט
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והזר הקרב

El Raaya Mehemna sobre Mishpatim llama “el extraño” al

instinto del mal, respecto del cual se dice: “Mi gloria no la

daré a otro” y “el extraño que se acerque será muerto”.

Zohar, Mishpatim 13:433–14:443-ספר הזהר, משפטים י״ג:תל״ג
י״ד:תמ״ג
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והזר הקרב

El Raaya Mehemna sobre Tzav (el texto cita el final de 33b;

las palabras aparecen en 34a) dice que, así como quien

tiene un defecto no puede acercarse a la Shejiná, tampoco

puede hacerlo un “extraño”: “el extraño que se acerque

será muerto”.

Zohar, Tzav 21:154–24:166ספר הזהר, צו כ״א:קנ״ד-כ״ד:קס״ו
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הזר הקרב יומת כו׳

«Y el extraño que se acerque será condenado a muerte»,

dicho acerca del Mishkán, que solo los levitas podían ma‐

nipular. La nota de Kehot observa que el «etc.» resulta

desconcertante, pues estas palabras concluyen el

versículo.

Numbers 1:51במדבר א׳:נ״א

זָּר הַ יִּם וְ וִ לְ ימוּ אֹתוֹ הַ ן יָקִ כָּ שְׁ מִּ חֲנֹת הַ יִּם וּבַ וִ לְ ידוּ אֹתוֹ הַ ן יוֹרִ כָּ שְׁ מִּ סֹעַ הַ נְ וּבִ
ת: ב יוּמָ רֵ קָּ הַ

Y cuando el Mishkán parta, los levitas lo desmontarán; y

cuando el Mishkán haya de ser erigido, los levitas lo levan‐

tarán; y el hombre común que se acerque será condenado a

muerte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר א, נא. תי׳ ”כו׳” צ״ע שהרי זה סוף פסוק.

66

לאיש זר

El Zóhar sobre Mishpatim interpreta “Si la hija de un

Kohen se casa con un hombre extraño” como el alma sa‐

67
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grada atraída desde un lugar superior. El texto remite al

comentario del Ramaz sobre este pasaje.

Zohar, Mishpatim 3:23–34ספר הזהר, משפטים ג׳:כ״ג-ל״ד

Now, “the priest’s daughter” is the superior soul, the daugh‐

ter of our father Abraham, the first of proselytes, who drew

this soul from a supernal region. And “a priest’s daughter

married unto a stranger” refers to the holy soul which em‐

anates from a supernal region and enters into the hidden

part of the Tree of Life. And when the breath of the supernal

Priest has breathed souls into that Tree, those souls fly away

from there and enter a certain treasure-house. Woe unto the

world that knows not how to …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ושמו איש איש על עבודתו

Aharón y sus hijos “vendrán y los dispondrán, cada uno

para su servicio y su carga”. La nota de Kehot señala que

el versículo dice “los” (otam), palabra que el texto omite.

El maamar enseña que la labor de los levitas comenzó por

medio de los Kohanim.

Numbers 4:19במדבר ד׳:י״ט

נָיו ים אַהֲרֹן וּבָ שִׁ דָ קֳּ שׁ הַ ת־קֹדֶ ם אֶ תָּ שְׁ גִ תוּ בְּ לֹא יָמֻ יוּ וְ חָ ם וְ הֶ זֹאת עֲשׂוּ לָ וְ
אוֹ: שָּׂ ל־מַ אֶ תוֹ וְ ל־עֲבֹדָ ישׁ עַ ישׁ אִ ם אִ מוּ אוֹתָ שָׂ יָבֹאוּ וְ

sino hagan esto con ellos, para que vivan y no mueran

cuando se acerquen a las cosas santísimas: Aarón y sus hijos

entrarán y asignarán a cada uno su servicio y su carga;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ד, יט, ושם אי׳ ”אותם”. ]כ[.
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מקריבים ב׳ כבשים תמידים ליום

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם כח, ג.
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ב׳ כבשים תמידים ליום

La ofrenda diaria: “dos corderos de un año, sin defecto,

cada día, como holocausto continuo”. El maamar inter‐

preta que los corderos atraen el flujo desde las siete Sefirot

inferiores.

Numbers 28:3במדבר כ״ח:ג׳

נַיִם ם שְׁ ימִ מִ נָה תְ נֵי־שָׁ ים בְּ שִׂ בָ יבוּ לַה׳ כְּ רִ קְ ר תַּ ה אֲשֶׁ שֶּׁ אִ ם זֶה הָ הֶ תָּ לָ רְ אָמַ וְ
יד: מִ לַיּוֹם עֹלָה תָ

Y les dirás: Esta es la ofrenda encendida que presentaréis a

D'os: corderos machos de un año, sin defecto, dos cada día,

como holocausto continuo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והכשבים הפריד יעקב

“Y los corderos que Yaakov apartó”, en el relato de los re‐

baños de Laván. El maamar interpreta que Yaakov, las sie‐

te Sefirot inferiores, atrae los “corderos” desde su raíz.

Genesis 30:40בראשית ל׳:מ׳

ן בָ צֹאן לָ כׇל־חוּם בְּ קֹד וְ ל־עָ צֹּאן אֶ נֵי הַ ן פְּ יִּתֵּ יד יַעֲקֹב וַ רִ פְ ים הִ בִ שָׂ כְּ הַ וְ

ן: בָ ל־צֹאן לָ ם עַ תָ לֹא שָׁ דּוֹ וְ בַ ים לְ רִ ת־לוֹ עֲדָ יָּשֶׁ וַ
Y Jacob separó los corderos —también volvió los rostros del

rebaño hacia los animales listados y todos los oscuros del

rebaño de Labán—, y apartó sus propios rebaños, y no los

puso junto al rebaño de Labán.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ל, מ.
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שער רישי׳ כעמר נקא
En la visión de Daniel sobre el Anciano de Días, “el cabello

de Su cabeza era como lana pura”. En la Cábala, este ca‐

bello representa los atributos supremos arraigados en

Atik.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Estuve mirando hasta que fueron puestos unos tronos, y se

sentó el Anciano de días; su vestidura era blanca como la

nieve, y el cabello de su cabeza como lana pura; su trono,

llamas de fuego, y sus ruedas, fuego ardiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דניאל ז, ט.
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ומבואר במ״א . . תנופת שתי הכבשים בחג השבועות

Allí el Alter Rebe analiza la agitación de los dos corderos,

que se realizaba junto con los dos panes, y cita la Mishná
(Menachos, capítulo 5), según la cual los panes se coloca‐

ban encima de los corderos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל לקו״ת פ׳ אמור )לט, א(.
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בכל מאדך

“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón, con

toda tu alma y con todas tus fuerzas”. El maamar vincula

la primera sección del Shemá, que contiene “con todas tus

fuerzas”, con el Nombre de Cuarenta y Dos.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

74

בד״ה מקושש

Allí el Alter Rebe señala que la segunda sección del Shemá
no dice “con todas tus fuerzas”, expresión que aparece

únicamente en la primera sección.

L A  N O TA  D E  K E H O T

75
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לעיל פ׳ שלח מב, ג.

סליק ולא נחית

El Zóhar dice que el Nombre de Cuarenta y Dos Letras es

coronado en el mundo superior y “asciende y no descien‐

de”, coronado dentro del pensamiento supremo. El maa‐

mar sugiere que esto se debe a que el ascenso llega a la

Voluntad Suprema, de la cual nada desciende.

Zohar, Terumah 10:106–116ספר הזהר, תרומה י׳:ק״ו-קט״ז
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חכם אינו מדבר בפני מי שגדול

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות פ״ה, מ״ז.
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אינו מדבר בפני מי שגדול ממנו

Entre las siete cualidades del sabio: no habla ante alguien

que lo supera en sabiduría. El texto alude a su uso como

analogía para el mar que se congela ante una revelación

superior.

Pirkei Avot 5:7משנה אבות ה׳:ז׳

הוּא גָדוֹל י שֶׁ נֵי מִ פְ בֵּר בִּ דַ ינוֹ מְ כָם אֵ כָם. חָ חָ ה בֶ עָ בְ שִׁ גֹּלֶם וְ ים בַּ רִ בָ ה דְ עָ בְ שִׁ
יב, שִׁ הָ ל לְ הָ בְ ינוֹ נִ אֵ רוֹ, וְ י חֲבֵ רֵ בְ תוֹךְ דִּ נָס לְ כְ ינוֹ נִ אֵ יָן, וְ נְ מִ ה וּבְ מָ כְ חָ נּוּ בְ מֶּ מִ
ל אַחֲרוֹן אַחֲרוֹן, עַ אשׁוֹן וְ אשׁוֹן רִ ל רִ ר עַ אוֹמֵ כָה, וְ יב כַּהֲלָ שִׁ יָן וּמֵ נְ עִ ל כָּ שׁוֹאֵ
ן יהֶ לּוּפֵ חִ ת. וְ מֶ אֱ ל הָ ה עַ י, וּמוֹדֶ תִּ עְ מָ ר לֹא שָׁ ע, אוֹמֵ מַ לֹּא שָׁ ה שֶּׁ ל מַ עַ וְ

גֹּלֶם: בַּ
[There are] seven things [characteristic] in a clod, and seven

in a wise man: A wise man does not speak before one who is

greater than he in wisdom, And does not break into his fel‐

low’s speech; And is not hasty to answer; He asks what is rel‐

evant, and he answers to the point; And he speaks of the first

[point] first, and of the last [point] last; And concerning that

which he has not heard, he says: I have not heard; And he

acknowledges the truth. And the reverse …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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חכמת האמת שאין עוד מלבדו

La glosa del capítulo 35 del Tania explica por qué la Luz

Infinita se une con Atzilut únicamente a través de Jojmá:

el Infinito es el Uno verdadero, solo Él y nada fuera de Él, y

este es el nivel de Jojmá.

Tanya, Likkutei Amarim 35:7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ה:ז׳

כָּתוּב ה שֶּׁ מַ עַם לְ טַ ירוּשׁ וְ לוֹם, פֵּ שָּׁ יו הַ לָ י עָ מּוֹרִ י מִ תִּ עְ מַ ר שָׁ כַאֲשֶׁ הגהה וְ
עוֹלַם ילוּ בְּ פִ ד אֲ יַיחֵ תְ ינוֹ מִ ־הוּא אֵ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ יִּים, שֶׁ עֵץ חַ בְּ
שּׁוּם ינוּ מִ יְ הַ ה, וְ מָ כְ ת חָ ירַ פִ סְ לָּה בִּ חִ שׁוּתוֹ תְּ לַבְּ תְ י הִ דֵ לָּא עַל יְ ילוּת אֶ צִ אֲ הָ

זוֹ ין זוּלָתוֹ, וְ אֵ דּוֹ הוּא וְ בַ הוּא לְ ת, שֶׁ מֶ אֱ ד הָ חָ ־הוּא, הוּא אֶ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אֵ שֶׁ
כוּ׳: ה וְ מָ כְ חָ גַת הַ רֵ דְ יא מַ הִ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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נחשבת כעשייה גופניות

Sha'ar HaYichud VehaEmunah enseña que, en relación

con el Santo, bendito sea, Jojmá, el comienzo del pensa‐

miento, es como el “fin de la acción”, como en “Tú hiciste

todo con sabiduría”. El maamar lo utiliza para mostrar

por qué Jojmá es solo un “sello” o una “escritura”.

Tanya, Sha’ar HaYichud 9:4תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
ט׳:ד׳

ית מִ יָּיה גַשְׁ ל עֲשִׂ לָּא עַ ל אֶ נוֹפֵ ס וְ יַיחֵ תְ ינוֹ מִ ישּׁוּשׁ אֵ מִּ חוּשׁ הַ י שֶׁ פִ … לוֹ, לְ

גַת רֵ דְ ־הוּא מַ רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ י הַ גַבֵּ בֶת לְ שֶׁ שׁ, נֶחְ מָּ כָכָה מַ יִם, וְ יָדַ ת בְּ סֶ פֶּ תְ נִּ הַ

עוֹלָמוֹת בְּ ים שֶׁ כָלִ גַת שְׂ שָּׂ ילוּ הַ פִ אֲ שׁ, וַ מָּ ית מַ מִ יָּיה גַשְׁ גָה כַּעֲשִׂ שָּׂ הַ הַ כֶל וְ שֵּׂ הַ
יב: תִ כְ דִ ת כּוּלָּם, כְּ יָּה אֶ חַ מְ ילָּאָה הַ ה עִ מָ כְ גַת חָ רֵ דְ ילוּ מַ פִ אֲ ים, וַ יוֹנִ לְ עֶ

״. יתָ שִׂ ה עָ מָ כְ חָ ״כּוּלָּם בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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חכמת אדם תאיר פניו

“La sabiduría del hombre ilumina su rostro”. El maamar

emplea estas palabras para vincular el rostro resplande‐

ciente —las “dos manzanas”— con la revelación de Jojmá.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ
¿Quién es como el sabio y quién conoce la interpretación de

un asunto? La sabiduría del hombre ilumina su rostro, y la

severidad de su semblante se transforma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ח, א.
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אשר יצר את האדם בחכמה

El Talmud cita el texto de la bendición “que formó al hom‐

bre con sabiduría”, que se recita después de hacer las ne‐

cesidades. El maamar interpreta “formó” (yatzar) como

Yetzirá y lo relaciona con la sabiduría.

Berakhot 60b:1ברכות ס׳ ב:א׳

י ינוּ לִ תִּ מְ י, הַ כוּנִ מְ י סִ כוּנִ מְ י, סִ רוּנִ זְ י עִ רוּנִ זְ י, עִ רוּנִ מְ י שִׁ רוּנִ מְ … ״שִׁ

ר: יק, אוֹמֵ י נָפֵ ם״. כִּ נֵי אָדָ ל בְּ ן שֶׁ כָּ רְ ן דַּ כֵּ צֵא, שֶׁ אֵ נֵס וְ כָּ אֶ ד שֶׁ י עַ ינוּ לִ תִּ מְ הַ

ים לִ ים, חֲלָ בִ ים נְקָ בִ א בּוֹ נְקָ רָ ה, וּבָ מָ כְ חׇ ם בְּ אָדָ ת הָ ר יָצַר אֶ רוּךְ ... אֲשֶׁ ״בָּ
ם תֵ סָּ ם יִ ם אוֹ אִ הֶ ד מֵ חָ חַ אֶ תֵ פָּ ם יִ אִ ךָ שֶׁ בוֹדֶ א כְּ סֵּ נֵי כִּ פְ יָדוּעַ לִ ים, גָּלוּי וְ לִ חֲלָ

נֶיךָ״. פָ עֲמוֹד לְ ר לַ שָׁ פְ י אֶ ם אִ הֶ ד מֵ חָ אֶ
Quien entra en una letrina dice: «Sed honrados, seres hon‐

rados y santos que servís al D'os Altísimo. Dad gloria al D'os

de Israel; dejadme mientras entro y hago lo que debo, y en‐

tonces volveré a vosotros». Abayé dijo: Que nadie hable así,
no sea que lo abandonen y se marchen; que diga, en cam‐

bio: «Protegedme, protegedme; ayudadme, ayudadme; sos‐

tenedme, sostenedme; esperadme, esperadme hasta que

entre y salga, pues tal es la costumbre de los seres

humanos». Cuando sale, dice: «Bendito... que formaste al

hombre con sabiduría y creaste en él …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ס, ב.

ולאו מכל אינון מדות

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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ולאו מכל אינון מדות איהו כלל

En la plegaria de Elías, después de nombrar los atributos

mediante los cuales se conduce el mundo, el Tikkunei

Zohar dice que D'os no es una “justicia” ni un “juicio” co‐

nocidos, ni pertenece en absoluto a ninguno de esos

atributos.

Tikkunei Zohar 17b:5–7תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על
ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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משה שושבינא דמלכא

El Zóhar sobre Vayikrá dice que Moshé era el acompañan‐

te del Novio, el Rey (Tiféret), y Aharón, el acompañante de

la Novia, la Reina (Maljut).

Zohar III, 20aזח״ג כ, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג כ, א. ערה, ב.
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משה שושבינא דמלכא

El Raaya Mehemna sobre Shoftim dice nuevamente: “Mos‐

hé es el acompañante del Novio, el Rey; Aharón, el acom‐

pañante de la Novia, la Reina”.

Zohar, Shoftim 5:21–24ספר הזהר, שופטים ה׳:כ״א-כ״ד
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תתן אמת ליעקב

“Concede verdad a Yaakov, bondad a Avraham”. El maa‐

mar lo interpreta como la atracción de la luz del sello de la

verdad hacia Zeir Anpín, el nivel de Yaakov.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ

Mostrarás fidelidad a Jacob, misericordia a Abraham, como

juraste a nuestros padres desde los días de antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מיכה ז, כ.
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בחכמה אתברירו

El Zóhar sobre Pekudei describe cómo se separan los

desechos del interior del pensamiento supremo (machs‐

havá), el nombre cabalístico de Jojmá, y así se refinan. La

nota de Kehot lo cita como principio de que las cosas se

refinan por medio de Jojmá.

Zohar II, 254bזח״ב רנד, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ב רנד, ב. ע״ח ש׳ יח, פ״ה. מבו״ש ש״ה ח״א, פ״ב. מא״א אות מ
סנ״ט.

88

בחכמה אתברירו

Etz Chaim (Puerta 18, capítulo 5) explica que la selección

final de las chispas depende del pensamiento supremo,

que es Aba (Jojmá), y cita el Zóhar sobre Pekudei: “en el

pensamiento, todas se refinan”.

Sefer Etz Chaim 18:5עץ חיים י״ח:ה׳

89

ומעין מבית ה׳ יצא והשקה את נחל השטים

La profecía de Yoel sobre el fin de los días: “Un manantial

brotará de la Casa de Havaiá y regará el valle de Shittim”.

La glosa rastrea este manantial hasta la Jojmá de Adam

Kadmon.

Joel 4:18יואל ד׳:י״ח

י יקֵ פִ כׇל־אֲ לָב וְ נָה חָ כְ לַ בָעוֹת תֵּ גְּ הַ יס וְ סִ ים עָ רִ הָ פוּ הֶ טְּ הוּא יִ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ

ים: טִּ שִּׁ ל הַ ת־נַחַ ה אֶ קָ שְׁ הִ ית ה׳ יֵצֵא וְ בֵּ יָן מִ עְ יִם וּמַ כוּ מָ ה יֵלְ יְהוּדָ
Y acontecerá en aquel día que los montes destilarán vino

dulce, los collados fluirán leche, y todos los arroyos de Judá
correrán con aguas; y brotará una fuente de la casa de D'os,

y regará el valle de Shittim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קורא הדורות מראש
“Él llama a las generaciones desde el principio”, leído an‐

teriormente como que D'os hace surgir a las almas y las

Sefirot desde la “cabeza”, Adam Kadmon.

Isaiah 41:4ישעיהו מ״א:ד׳

י־הוּא: נִ ים אֲ ת־אַחֲרֹנִ אֶ אשׁוֹן וְ י ה׳ רִ נִ רֹאשׁ אֲ דֹּרוֹת מֵ א הַ ה קֹרֵ שָׂ עָ ל וְ עַ י־פָ מִ
¿Quién lo ha obrado y hecho? Aquel que llama a las genera‐

ciones desde el principio. Yo, D'os, soy el primero, y con los

últimos soy el mismo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל עלו במחשבה

El Midrash enumera las cosas que precedieron a la crea‐

ción del mundo; entre ellas, que Israel “surgió en el pen‐

samiento”. El maamar ubica esto en Adam Kadmon, la vo‐

luntad que incluye a todas las almas.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
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התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,
…

«En el principio creó D'os» — seis cosas precedieron a la

creación del mundo; algunas de ellas fueron [realmente]

creadas, y sobre la creación de algunas D'os reflexionó,

[aunque en realidad no las creó]. La Torá y el Trono de Glo‐

ria fueron creados. La Torá, ¿de dónde se deduce? Pues está
dicho: «D'os me creó al principio de Su camino» (Proverbios

8:22). El Trono de Gloria, ¿de dónde se deduce? «Tu trono

está firme desde antiguo, [Tú eres desde la eternidad]» (Sal‐

mos 93:2). Los patriarcas, Israel, el Templo y el …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

תתן אמת ליעקב

«Concede verdad a Yaakov». Aquí se refiere a la luz de la

verdad que se atrae al alma mediante el estudio de la Torá.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Mostrarás fidelidad a Jacob, misericordia a Abraham, como

juraste a nuestros padres desde los días de antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למסעיהם על פי הוי׳

“Moshé escribió sus partidas según sus etapas, por man‐

dato de Havaiá”. El maamar interpreta «por mandato de

Havaiá» como Maljut, por encima de la cual se elevan las

etapas.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

Y Moshé escribió sus partidas, etapa por etapa, por mandato

de D'os; y estas son sus etapas en sus partidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי לא על הלחם לבדו יחיה האדם
“Pues no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de Havaiá vive el hombre”. El maamar des‐

taca «sale» (motzá): la fuente de la boca, Adam Kadmón.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

Y te afligió, y te hizo pasar hambre, y te alimentó con maná,

que tú no conocías ni conocieron tus padres, para hacerte

saber que no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de D'os vive el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואלה מסעיהם למוצאיהם

La segunda mitad del versículo, «y estos son sus viajes ha‐

cia sus partidas», se lee como el ascenso de regreso a la

fuente.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

Y Moshé escribió sus partidas, etapa por etapa, por mandato

de D'os; y estas son sus etapas en sus partidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חרות על הלוחות

«La escritura era escritura de D'os, grabada sobre las Ta‐

blas». La glosa aplica esto a las «letras grabadas», que son

una con la piedra.

Exodus 32:16שמות ל״ב:ט״ז

ל־ רוּת עַ ים הוּא חָ לֹקִ  ב אֱ תַּ כְ ב מִ תָּ כְ מִּ הַ ה וְ מָּ ים הֵ לֹקִ  ה אֱ עֲשֵׂ חֹת מַ לֻּ הַ וְ
חֹת: לֻּ הַ

Y las tablas eran obra de D'os, y la escritura era escritura de

D'os, grabada sobre las tablas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם בחקתי תלכו

«Si andan en Mis estatutos». El texto se refiere a su discur‐

so sobre este versículo, que interpreta bejukotai como gra‐

bado (חקיקה) y habla de caminar sin límite.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si andáis en Mis estatutos, guardáis Mis mandamientos y los

cumplís;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דאתעטרא באין סוף. ועל דא סליק ולא נחית

El Zóhar dice que el Nombre de las Cuarenta y Dos Letras

asciende cada vez más alto hasta ser coronado en el Infini‐

to, y por eso «asciende y no desciende». La glosa concluye

que el ascenso alcanza al Infinito mismo.

Zohar, Terumah 10:106–116ספר הזהר, תרומה י׳:ק״ו-קט״ז
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ואפשר ג״כ לומר

La nota remite a este discurso para la segunda propuesta:

que la atracción hacia abajo proviene del “Arij” de los

mundos en su conjunto, mientras que el ascenso alcanza

su “Atik”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ד״ה בסוכות תשבו תרס״ד.

100

בביאור ע״פ את שבתותי תשמרו

Allí el Alter Rebe explica “Guardarán (tishmoru) Mis Sha‐

batot”: solo debemos cuidar la revelación que nos fue
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concedida, porque el Shabat resplandece como una luz

circundante (makif), y la raíz de toda luz circundante es la

luz que está por encima del kav.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ בהר מד, ב.
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Un proyecto gratuito y sin fines de lucro; aquí no se vende nada. Sin afiliación con Kehot, Sefaria ni la Biblioteca de Luba‐

vitch. © likuteitorah.com

De likuteitorah.com/es/likkutei-torah/masei/8/

D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak


